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I

(Rättsakter vilkas publicering är obligatorisk)

KOMMISSIONENS FÖRORDNING (EG) nr 34/97
av den 10 januari 1997

om ändring av kommissionens förordning (EG) nr 2368/96 om undantag från
och ändring av förordning (EEG) nr 2456/93 om tillämpningsföreskrifter för
rådets förordning (EEG) nr 805/68 vad beträffar allmänna och särskilda interven­

tionsåtgärder för nötkött

HÄRIGENOM FORESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

I artikel 1.1 a i förordning (EG) nr 2368/96, efter förteck­
ningen över ytterligare produkter i Förenade kungadömet
som skall omfattas av intervention skall följande text infö­
ras :

IRLAND

— Kategori C, klass 04.

EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS KOMMISSION HAR
ANTAGIT DENNA FÖRORDNING

med betraktande av Fördraget om upprättandet av Euro­
peiska gemenskapen,
med beaktande av rådets förordning (EEG) nr 805/68 av
den 27 juni 1968 om den gemensamma organisationen av
marknaden för nötkött ('), senast ändrad genom förord­
ning (EG) nr 2222/96 (2), särskilt artiklarna 6.7 och 22a.3 i
denna, och

med beaktande av följande :

I kommissionens förordning (EG) nr 2368/96 (3) föreskrivs
att slaktkroppar av nötkreatur av kvalitet 04 från Nordir­
land, men ej Irland, skall omfattas av offentlig interven­
tion . För att undvika omläggningar av trafiken som skulle
kunna medföra störningar på marknaden för nötkött i
denna del av gemenskapen bör det föreskrivas att ovan­
nämnda kvalitet bör omfattas av intervention även i
Irland .

De åtgärder som föreskrivs i denna förordning är förenliga
med yttrandet från Förvaltningskommittén för nötkött .

Artikel 2

Denna förordning träder i kraft samma dag som den
offentliggörs i Europeiska gemenskapernas officiella
tidning.

Den skall tillämpas från och med den första anbudsin­
fordran som inleds i januari 1997 .

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater.

Utfärdad i Bryssel den 10 januari 1997.

Pä kommissionens vägnar
Franz FISCHLER

Ledamot av kommissionen

(■) EGT nr L 148 , 28.6.1968 , s . 24 .
(2) EGT nr L 296, 21.11.1996, s . 50 .
(3 EGT nr L 323, 13.12.1996, s . 6 .
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KOMMISSIONENS FORORDNING (EG) nr 35/97
av den 10 januari 1997

om fastställande av bestämmelser för certifiering av skinn och varor som
omfattas av rådets förordning (EEG) nr 3254/91

EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS KOMMISSION HAR
ANTAGIT DENNA FÖRORDNING

med beaktande av Fördraget om upprättandet av Euro­
peiska gemenskapen,

med beaktande av rådets förordning (EEG) nr 3254/91 av
den 4 november 1991 , om förbud mot användning av
rävsax inom gemenskapen, samt mot införsel av skinn
och varor som tillverkats av delar från vissa vilda djurarter
med ursprung i länder där man använder rävsax, eller där
djur fångas på ett sätt som inte motsvarar internationella
normer för humana fångstmetoder ( l ), särskilt artikel 4 i
denna,

med beaktande av följande :

Utan att det påverkar tillämpningen av rådets förordning
(EEG) nr 3626/82 (2), senast ändrad genom kommissio­
nens förordning (EEG) nr 2727/95 (3), kan rådets förord­
ning (EEG) nr 3254/91 endast genomföras i tillräcklig
grad på grundval av de intyg som skall utfärdas av de
behöriga myndigheterna i export- och återexportländerna
och genom att villkoren för sådana intyg fastställs .

De åtgärder som föreskrivs i denna förordning är förenliga
med yttrandet från den kommitté som avses i artikiel 5 i
förordning (EEG) nr 3254/91 .

utfärdats av den behöriga myndigheten i export- eller
återexportlandet.

Artikel 2

1 . Formulären för de intyg som avses i artikel 1 .2 skall
överensstämma med förlagan i bilagan . De skall tryckas
och fyllas i på ett av gemenskapens officiella språk. Vid
behov kan en översättning till ett annat gemenskapsspråk
krävas .

2 . Det papper som används till formulären skall vara
vitt och väga minst 55 g/m2. Formulärens format skall
vara cirka 210 x 297 mm.

3 . De behöriga myndigheter som utnämnts av tredje
land för utfärdandet av de intyg som avses i artikel 1.2
skall anmälas till kommissionen, som skall informera
medlemsstaterna och, på begäran , annan intresserad tredje
part om detta.

Artikel 3

1 . Bestämmelserna i artikel 1 skall inte gälla

— för de färdiga varor som omfattas av förfarandet för
tillfällig införsel och som inte är till försäljning inom
gemenskapen utan avsedda för återexport, eller

— för färdiga varor för personligt och privat bruk, eller
— i fall när skinn och varor som tillverkats av skinn

återinförs i gemenskapen efter ett förfarande för passiv
förädling och bevis företes att de förädlats från skinn
eller varor som tidigare exporterats eller återexporte­
rats från gemenskapen .

2. När införsel i gemenskapen av skinn och varor som
omfattas av förordning (EEG) nr 3254/91 också omfattas
av krav på uppvisande i förväg av ett importdokument i
enlighet med förordning (EEG) nr 3626/82, skall ett
sådant dokument utfärdas endast om de berörda skinnen
och varorna uppfyller villkoren i båda förordningarna.
Om ett importdokument enligt rådets förordning (EEG)
nr 3626/82 således utfärdas, skall det accepteras i stället
för det intyg som avses i artikel 1 .2 i denna förordning.

Artikel 4

Denna förordning träder i kraft de sjunde dagen efter det
att den har offentliggjorts i Europeiska gemenskapernas
officiella tidning.

Denna förordning gäller från den första dagen i den tredje
månaden efter det att den förteckning som avses i artikel
3.1 andra stycket i förordning (EEG) nr 3254/91 har
offentliggjorts i Europeiska gemenskapernas officiella
tidning.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

1 . De skinn och andra varor som avses i artikel 3.1 i
förordning (EEG) nr 3254/91 skall endast tillåtas omfattas
av ett annat tullförfarande än det för utrikes transitering
som är avsett för deras förflyttning utanför gemenskapens
tullområde om de kommer från djur

a) som fångats i ett land som finns med på den förteck­
ning som avses i det andra stycket i artikel 3.1 i förord­
ning (EEG) nr 3254/91 och om de berörda arterna är
angivna för det landet, eller

b) som fångats i en medlemsstat, eller
c) som är födda och uppvuxna i fångenskap .

2 . Vid tillämpningen av punkt 1 skall importören eller
dennes godkände representant inlämna ett intyg till tull­
kontoret vid gränsen för införsel till gemenskapen, som

C ) EGT nr L 308 , 9.11.1991 , s. 1 .
(2) EGT nr L 384, 31.12.1982, s. 1 .
(3) EGT nr L 284, 28.11.1995, s . 3 .
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Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater.

Utfärdad i Bryssel den 10 januari 1997.

Pä kommissionens vägnar
Ritt BJERREGAARD

Ledamot av kommissionen
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BILAGA

Intyg för skinn av vissa arter av vilda djur och för varor som innehåller
sådana skinn i enlighet med rådets förordning (EEG ) n 3254/91 .

( Inlämnas till det första tullkontoret i Europeiska unionen )

Utfärdande myndighet ( namn , adress , land ):

1 . Varubeskrivning : 2 . Antal

A

3 . Nettomassa ( kg )

n

4 . Artens vetenskapliga namn : 5 . KN-nummer:

6 . Ovannämnda varor kommer □ som fångats i ( landets/ländernas namn):
från djur ( 1 ): .. , · « .□ som ar födda och uppvuxna i fångenskap

1 . Varubeskrivning : 2 . Antal

B

3 . Nettomassa ( kg )

4 . Artens vetenskapliga namn : 5 . KN-nummer :

6 . Ovannämnda varor kommer □ som fångats i ( landets/ländernas namn):
från djur ( 1 ): .. , .«,□ som ar födda och uppvuxna i fångenskap

l 1 . Varubeskrivning : 2 . Antal

C

3 . Nettomassa ( kg )

4 . Artens vetenskapliga namn : 5 . KN-nummer:

6 . Ovannämnda varor kommer □ som fångats i ( landets/ländernas namn):
från djur ( ). ^ ^ ^ uppvuxna i fångenskap

1 . Varubeskrivning : 2 . Antal

D

3 . Nettomassa ( kg )

4 . Artens vetenskapliga namn : 5 . KN-nummer:

6 . Ovannämnda varor kommer □ som fångats i ( landets/ländernas namn ):
från djur ( ). ^ ^ och uppvuxna ¡ fångenskap

Ort och datum för utfärdande : Underskrift och tjänstestämpel från den utfärdande myndigheten

(Ort ) (Datum)

( 1 ) Kryssa i tillämplig ruta .
Om delarna B , C och D inte används måste de strykas .
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KOMMISSIONENS FÖRORDNING (EG) nr 36/97
av den 10 januari 1997

om ändring av förordning (EEG) nr 1627/89 om uppköp av nötkött genom
anbudsinfordran

EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS KOMMISSION HAR
ANTAGIT DENNA FÖRORDNING

med beaktande av Fördraget om upprättandet av Euro­
peiska gemenskapen,
med beaktande av rådets förordning (EEG) nr 805/68 av
den 27 juni 1968 om den gemensamma organisationen av
marknaden för nötkött ('), senast ändrad genom förord­
ning (EG) nr 2222/96 (2), särskilt artikel 6.7 i denna, och
med beaktande av följande :

Genom kommissionens förordning (EEG) nr 1627/89 av
den 9 juni 1989 om uppköp av nötkött genom anbudsin­
fordran (3), senast ändrad genom förordning (EG)
nr 2337/96 (% inleds uppköp av vissa kvalitetsgrupper
genom anbudsinfordran i vissa medlemsstater eller
regioner i en medlemsstat .
Tillämpningen av artikel 6.2 — 6.4 i förordning (EEG)
nr 805/68 och behovet av att begränsa intervention till

uppköp av de kvantiteter som behövs för att garantera
marknaden ett rimligt stöd medför, på grundval av de
priser kommissionen har kännedom om, att
förteckningen över de medlemsstater eller regioner i en
medlemsstat där uppköp genom anbudsinfordran inletts,
liksom de kvalitetsgrupper som kan komma i fråga för
intervention, bör ändras i enlighet med bilagan till denna
förordning.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

Bilagan till förordning (EEG) nr 1627/89 skall ersättas
med bilagan till den här förordningen .

Artikel 2

Denna förordning träder i kraft den 13 januari 1997 .

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater.

Utfärdad i Bryssel den 10 januari 1997.

På kommissionens vägnar
Franz FISCHLER

Ledamot av kommissionen

(') EGT nr L 148 , 28.6.1968 , s . 24.
(2) EGT nr L 296, 21.11.1996, s. 50 .
(3) EGT nr L 159, 10.6.1989, s . 36 .
4 EGT nr L 318 , 7.12.1996, s . 1 .
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ANEXO — BILAG — ANHANG — ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ — ANNEX — ANNEXE — ALLEGATO —
BIJLAGE — ANEXO — LIITE — BILAGA

Estados miembros o regiones de Estados miembros y grupos de calidades previstos en el apartado
1 del artículo 1 del Reglamento (CEE) n° 1627/89

Medlemsstater eller regioner og kvalitetsgrupper, jf. artikel 1 , stk. 1 i forordning (EØF) nr. 1627/89
Mitgliedstaaten oder Gebiete eines Mitgliedstaats sowie die in Artikel 1 Absatz 1 der Verordnung

(EWG) Nr. 1627/89 genannten Qualitätsgruppen
Κράτη μέλη ή περιοχές κρατών μελών και ομάδες ποιότητος που αναφέρονται στο άρ'θ'ρο 1

παράγραφος 1 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1627/89

Member States or regions of a Member State and quality groups referred to in Article 1 (1 ) of
Regulation (EEC) No 1627/89

États membres ou régions d'États membres et groupes de qualités visés à l'article 1 er
paragraphe 1 du règlement (CEE) n° 1627/89

Stati membri o regioni di Stati membri e gruppi di qualita di cui all'articolo 1 , paragrafo 1 del
regolamento (CEE) n . 1627/89

In artikel 1 , lid 1 , van Verordening (EEG) nr. 1627/89 bedoelde Lid-Staten of gebieden van een
Lid-Staat en kwaliteitsgroepen

Estados-membros ou regiões de Estados-membros e grupos de qualidades referidos no n? 1 do
artigo 1 ? do Regulamento (CEE) n? 1627/89

Jäsenvaltiot tai alueet ja asetuksen (ETY) N:o 1627/89 1 artiklan 1 kohdan tarkoittamat
laaturyhmät

Medlemsstater eller regioner och kvalitetsgrupper som avses i artikel 1.1 i förordning (EEG) nr
1627/89

Estados miembros o regiones
de Estados miembros

Medlemsstat eller region
Mitgliedstaaten oder Gebiete

eines Mitgliedstaats
Κράτος μέλος ή περιοχές

κράτους μέλους
Member States or regions

Categoría A

Kategori A

Kategorie A

Κατηγορία A

Category A

Catégorie A

Categoria A

Categorie A

Categoria A

Luokka A

Kategori A

Categoria C

Kategori C

Kategorie C

Κατηγορία Γ

Category C

Catégorie C

Categoria C

Categorie C

Categoria C

Luokka C

Kategori C

of a Member State

États membres ou régions
d'États membres

Stati membri o regioni
di Stati membri

Lid-Staat of gebied
van een Lid-Staat

Estados-membros ou regiões
de Estados-membros

Jäsenvaltiot tai alueet
Medlemsstater eller regioner

S E U R O U R O

Belgie/Belgique
Danmark
Deutschland

Espana
France

Ireland

Italia

Nederland
Österreich

Portugal
Suomi

Sweden
Great Britain

Northern Ireland
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KOMMISSIONENS FORORDNING (EG) nr 37/97
av den 10 januari 1997

om utfärdande av importlicenser för färskt, kylt eller fryst nötkött av hög
kvalitet

Det bör papekas att de licenser som utfärdas i enlighet
med denna förordning endast kan användas under deras
giltighetstid med förbehåll för gällande bestämmelser om
hälsoskydd.

EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS KOMMISSION HAR
ANTAGIT DENNA FÖRORDNING

med beaktande av Fördraget om upprättandet av Euro­
peiska gemenskapen,
med beaktande av kommissionens förordning (EG) nr
1036/96 av den 10 juni 1996 om öppnande och förvalt­
ning av tullkvoter för färskt, kylt eller fryst nötkött av hög
kvalitet samt fryst buffelkött för perioden från 1 juli 1996
till 30 juni 1997 ('), ändrad genom förordning (EG)
nr 1737/96 (2), särskilt artikel 5.3 i denna, och
med beaktande av följande :

I förordning (EG) nr 1036/96 fastställs i artiklarna 4 och 5
villkoren angående ansökningar om och utfärdande av
importlicenser för det kött som avses i artikel 2 f i samma
förordning.

I artikel 2 f i förordning (EG) nr 1036/96 fastställs att den
kvantitet av färskt, kylt eller fryst nötkött av hög kvalitet
med ursprung i Förenta staterna och i Canada som får
importeras på särskilda villkor fr.o.m. den 1 juli 1996
t.o.m. den 30 juni 1997 skall vara 12 250 ton .

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

1 . Alla ansökningar om importlicenser för färskt, kylt
eller fryst nötkött av hög kvalitet i enlighet med artikel 2
e i förordning (EG) nr 1036/96 som lämnats in från och
med den 1 till och med den 5 februari 1997 skall beviljas
i sin helhet .

2 . Ansökningar om licenser för 2 753 ton lämnas in i
enlighet med artikel 5 i förordning (EG) nr 1036/96
under de första fem dagarna i februari 1997.

Artikel 2

Denna förordning träder i kraft den 11 januari 1997.

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater.

Utfärdad i Bryssel den 10 januari 1997.

På kommissionens vägnar
Franz FISCHLER

Ledamot av kommissionen

(>) EGT nr L 138 , 11.6.1996, s . 1 .
(2 EGT nr L 225, 63.1996, s . 5 .
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KOMMISSIONENS FORORDNING (EG) nr 38/97
av den 10 januari 1997

om fastställande av schablonvärden vid import för bestämning av ingångspriset
för vissa frukter och grönsaker

EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS KOMMISSION HAR
ANTAGIT DENNA FÖRORDNING

med beaktande av Fördraget om upprättandet av Euro­
peiska gemenskapen,

med beaktande av kommissionens förordning (EG)
nr 3223/94 av den 21 december 1994 om tillämpningsfö­
reskrifter för importordningen för frukt och grönsaker ('),
senast ändrad genom förordning (EG) nr 2375/96 (2), sär­
skilt artikel 4.1 i denna,

med beaktande av rådets förordning (EEG) nr 3813/92 av
den 28 december 1992 om den beräkningsenhet och de
omräkningskurser som skall tillämpas avseende den
gemensamma jordbrukspolitiken (3), senast ändrad genom
förordning (EG) nr 1 50/95 (4), särskilt artikel 3.3 i denna,
och

med beaktande av följande :

I förordning (EG) nr 3223/94 anges som tillämpning av
resultaten av de multilaterala förhandlingarna i Uruguay­

rundan kriterierna för kommissionens fastställande av
schablonvärdena vid import från tredje land för de
produkter och de perioder som anges i bilagan till den
förordningen .

Vid tillämpningen av dessa kriterier bör schablonvärdena
vid import fastställas till de nivåer som anges i bilagan till
denna förordning.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

De schablonvärden vid import som avses i artikel 4 i
förordning (EG) nr 3223/94 skall fastställas enligt tabellen
i bilagan .

Artikel 2

Denna förordning träder i kraft den 11 januari 1997.

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater.

Utfärdad i Bryssel den 10 januari 1997.

På kommissionens vägnar
Franz FISCHLER

Ledamot av kommissionen

(') EGT nr L 337, 24.12.1994, s . 66 .
(2) EGT nr L 325, 14.12.1996, s . 5.
(3) EGT nr L 387, 31.12.1992, s . 1 .
4 EGT nr L 22, 31.1.1995, s . 1 .
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BILAGA

till kommissionens förordning av den 10 januari 1997 om fastställande av schablonvärden
vid import för bestämning av ingångspriset för vissa frukter och grönsaker

(ecu/100 kg)

KN-nr Kod för tredje land (')
Schablonvärde
vid import

0702 00 15 052 42,0

204 61,3
624 175,4

999 92,9

0707 00 10 053 152,2

624 112,4

999 132,3

0709 10 10 220 151,0

999 151,0

0709 90 71 052 107,0

999 107,0

0805 10 01 , 0805 10 05, 0805 10 09 052 45,9

204 48,7

448 28,1

600 61,5
624 67,5

999 50,3

0805 20 11 052 52,7

204 63,9

999 58,3

0805 20 13, 0805 20 15, 0805 20 17,
0805 20 19 052 64,5

464 86,0
624 84,1

999 78,2

0805 30 20 052 72,9

528 45,5

600 67,2

999 61,9

0808 10 51 , 0808 10 53, 0808 10 59 052 51,7

060 48,8

064 64,7

400 81,7

404 57,7

720 58,5

999 60,5

0808 20 31 052 74,7

064 71,6

400 102,5

624 71,6

\ 999 80,1

(') Landsbeteckningar som fastställs i kommissionens förordning (EG) nr 68/96 (EGT nr L 14, 19.1.1996, s . 6).
Koden "999" betecknar "övriga ursprung".
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KOMMISSIONENS FORORDNING (EG) nr 39/97
av den 10 januari 1997

om fastställande av jordbruksomräkningskurser

I artikel 15.2 i förordning (EEG) nr 1068/93 föreskrivs att
en förutfastställd jordbruksomräkningskurs skall anpassas
då den avviker med mer än fyra procentenheter från den
omräkningskurs som gäller när den avgörande faktorn för
det aktuella beloppet inträffar. I detta fall skall den förut­
fastställda jordbruksomräkningskursen anpassas till den
gällande kursen till en avvikelsenivå på fyra procenten­
heter. Det är lämpligt att ange den kurs som ersätter den
förutfastställda jordbruksomräkningskursen .

EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS KOMMISSION HAR
ANTAGIT DENNA FÖRORDNING

med beaktande av Fördraget om upprättandet av Euro­
peiska gemenskapen,

med beaktande av rådets förordning (EEG) nr 3813/92 av
den 28 december 1992 om den beräkningsenhet och de
omräkningskurser som skall tillämpas avseende den
gemensamma jordbrukspolitiken ('), senast ändrad genom
förordning (EG) nr 1 50/95 (2), särskilt artikel 3.1 i denna,
och

med beaktande av följande :

Jordbruksomräkningskurserna har fastställts genom
kommissionens förordning (EG) nr 2525/96 (3).

I artikel 4 i förordning (EEG) nr 3813/92 föreskrivs att,
utom när bekräftelseperioder inträder, jordbruksomräk­
ningskursen i en valuta skall ändras när avvikelsen från
den representativa marknadskursen överstiger vissa nivåer.
De representativa marknadskurserna fastställs på grundval
av basreferensperioderna, eller vid behov de bekräftelse­
perioder som fastställts enligt artikel 2 i kommissionens
förordning (EEG) nr 1068/93 av den 30 april 1993 om
närmare föreskrifter för fastställande och tillämpning av
jordbruksomräkningskurserna (4), senast ändrad genom
förordning (EG) nr 1482/96 (5). I punkt 2 i nämnda
artikel föreskrivs att, då det absoluta värdet av skillnaden
mellan valutaavvikelserna i två medlemsstater, som
beräknas på grundval av genomsnittet av ecukurserna för
tre på varandra följande noteringsdagar, överstiger sex
procentenheter, skall de representativa marknadskurserna
anpassas på grundval av de tre noteringsdagarna i fråga.
Till följd av växelkurserna från den 1 till 10 januari 1997
är det nödvändigt att fastställa en ny jordbruksomräk­
ningskurs för belgiska franc, tyska mark, nederländska
gulden, österrikiska schilling och irländska pund.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

Jordbruksomräkningskurserna fastställs i bilaga I.

Artikel 2

I det fall som avses i artikel 15.3 i förordning (EEG)
nr 1068/93 skall den förutfastställda jordbruksomräk­
ningskursen ersättas med den ecukurs för den berörda
valutan som står i bilaga II enligt följande :

— tabell A när denna kurs är högre än den förutfast­
ställda kursen, eller

— tabell B när denna kurs är lägre än den förutfastställda
kursen .

Artikel 3

Förordning (EG) nr 2525/96 skall upphöra att gälla.

Artikel 4

Denna förordning träder i kraft den 11 januari 1997.

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater.

Utfärdad i Bryssel den 10 januari 1997.
På kommissionens vägnar

Franz FISCHLER

Ledamot av kommissionen

(') EGT nr L 387, 31.12.1992, s . 1 .
(2) EGT nr L 22, 31.1.1995, s . 1 .
(A EGT nr L 345, 31.12.1996, s . 76.
(j EGT nr L 108 , 1.5.1993, s . 106.
M EGT nr L 188 , 27.7.1996, s . 22 .
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BILAGA I

Jordbruksomräkningskurser

1 ecu = 40,1295

7,49997
1,94738

311,761
198,202
6,61023
6,02811
2,18573
0,778173

1 973,93
13,7020
165,198
8,64446
0,809915

belgiska och
luxemburgska franc
danska kronor

tyska mark
grekiska drachmer
portugisiska escudos
franska franc
finska mark

nederländska gulden
irländska pund
italienska lire

österrikiska schilling
spanska pesetas
svenska kronor

pund sterling

BILAGA II

Förutfastställda och anpassade jordbruksomräkningskurser

Tabell A Tabell B

1 ecu = 38,5861 belgiska och 1 ecu = 41,8016 belgiska och
luxemburgska franc luxemburgska franc

7,21151 danska kronor 7,81247 danska kronor

1,87248 tyska mark 2,02852 tyska mark
299,770 grekiska drachmer 324,751 grekiska drachmer
190,579 portugisiska escudos 206,460 portugisiska escudos
6,35599 franska franc 6,88566 franska franc
5,79626 finska mark 6,27928 finska mark
2,10166 nederländska gulden 2,27680 nederländska gulden
0,748243 irländska pund 0,810597 irländska pund

1 898,01 italienska lire 2 056,18 italienska lire
13,1750 österrikiska schilling 14,2729 österrikiska schilling
158,844 spanska pesetas 172,081 spanska pesetas
8,31198 svenska kronor 9,00465 svenska kronor
0,778764 pund sterling 0,843661 pund sterling
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RÅDETS DIREKTIV 96/991EG
av den 30 december 1996

om ändring av rådets direktiv 92/12/EEG om allmänna regler för punktskatte­
pliktiga varor och om innehav, flyttning och övervakning av sådana varor

Den 31 december 1996 kommer dock de minimisatser
för punktskatter som tillämpas i hela gemenskapen att
vara lägre än vad som förväntades när undantagen
medgavs, varför det kommer att skapa större problem än
man förutsett om de avskaffas den dagen.

Det är därför lämpligt att ge ytterligare tid för anpassning
i Danmark, Finland och Sverige genom att förlänga den
frist som anges i artikel 26 i direktiv 92/ 12/EEG.

Bestämmelsen i artikel 26 utgör dock ett avsteg från en
grundläggande princip för den inre marknaden, nämligen
medborgarnas rätt att medföra varor som inköpts för eget
bruk i hela gemenskapen utan att drabbas av nya avgifter.
Det är därför nödvändigt att begränsa effekterna så långt
som möjligt .

EUROPEISKA UNIONENS RÅD HAR ANTAGIT DETTA
DIREKTIV

med beaktande av Fördraget om upprättandet av Euro­
peiska gemenskapen, särkilt artikel 99 i detta,

med beaktande av kommissionens förslag,

med beaktande av Europaparlamentets yttrandet ('), och

med beaktande av följande :

Ekonomiska och sociala kommittén har efter samråd om
kommissionens förslag inte avgivit något yttrande inom
den frist rådet förelagt kommittén i enlighet med artikel
198 i fördraget . Det är därför lämpligt att behandla saken
trots att något yttrande inte föreligger.

I direktiv 92/ 12/EEG (2) anges de allmänna reglerna för
innehav, flyttning och övervakning av punktskattepliktliga
varor.

I artikel 26 i det direktivet stadgas ett undantag som gör
det möjligt för Danmark att ta ut punktskatter på alkohol­
haltiga drycker och tobaksvaror utöver vissa kvantiteter
som enskilda för in för personligt bruk.

Anslutningsfördraget stadgar också med hänvsining till
artikel 26 i direktiv 92/ 12/EEG att Sverige och Finland får
ta ut punktskatter enligt en mer omfattande förteckning
över alkoholhaltiga drycker och tobaksvaror på samma
villkor.

Dessa stadgade undantag medgavs eftersom ett omedel­
bart och fullständigt upphävande av skattebegräns­
ningarna i ett Europa utan gämser, där skattesatserna vari­
erar kraftigt, skulle ha medfört en oacceptabel
omläggning av handel och inkomster samt snedvridning
av konkurrensen i de berörda medlemsstater som traditio­
nellt tillämpat höga punktskatter på produkterna i fråga
både som en viktig inkomstkälla och av hälsomässiga och
sociala skäl .

Undantaget beviljades till utgången av år 1996 och under­
kastat översyn liknande den som fastställs i artikel 28 I i
direktiv 77/388/EEG (3).

Det är därför lämpligt att i fallen Danmark och Finland
vidta åtgärder, å ena sidan, för en successiv liberalisering
av de kvantitativa restriktioner som får tillämpas fram till
dess att de fullständigt avskaffas den 31 december 2003
och, å andra sidan, att sänka den kvalifikationstid som
innebär krav på minsta vistelse utanför ifrågavarande
medlemsstats territorium, innan där bosatta får tillgodo­
göra sig några ransoner från 36 till 24 timmar.

De berörda medlemsstaterna far besluta om de närmare
detaljerna i liberaliseringen mot bakgrund av alla
relevanta omständigheter.

Processen bör övervakas senast den 30 juni 2000 .

I fallet Sverige är det lämpligt att tillata att de nuvarande
begränsningarna får fortsätta att gälla till den 30 juni 2000
och underkastas en översyn liknande den som fastställs i
artikel 28 I i direktiv 77/388/EEG.

I artikel 1.2 i rådets förordning (EEG) nr 3925/91 av den
19 december 1991 om avskaffande av de kontroller och
formaliteter som gäller för handbagage och incheckat
bagage som tillhör personer som reser med flyg inom
gemenskapen, samt för bagage som tillhör personer som
reser med fartyg inom gemenskapen (4), slås fast att dess
tillämpning inte hindrar kontroller som hänger ihop med

(') Yttrandet avgivet den 13 december 1996 (ännu ej offentlig­
gjort i EGT).

(2) EGT nr L 76, 23.3.1992, s . 1 . Direktivet senast ändrat genom
direktiv 94/74/EG (EGT nr L 365, 31.12.1994, s . 46).

(3) EGT nr L 145, 13.6.1977, s . 1 . Direktivet senast ändrat genom
direktiv 95/7/EG (EGT nr L 102, 5.5.1995, s . 18). (4) EGT nr L 374, 31.12.1991 , s . 4.
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förbud och restriktioner som medlemsstaterna inför,
under förutsättning att de är förenliga med de tre
fördragen om upprättandet av Europeiska gemenskaperna.
I det sammanhanget måste de kontroller som är nödvän­
diga för att de kvantitativa restriktioner som det hänvisas
till i artikel 26 i direktiv 92/ 12/EEG skall kunna upprät­
thållas anses vara sådana kontroller och, som sådana, före­
nliga med gemenskapslagstiftningen .

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

Artikel 26 i direktiv 92/ 12/EEG skall ersättas med
följande :

"Artikel 26

1 . Utan att det påverkar tillämpningen av artikel 8
skall Danmark och Finland till och med den 31
december 2003 ha rätt att tillämpa de särskilda regler
som anges i andra och tredje styckena på vissa alko­
holhaltiga drycker och tobaksvaror som har förts in på
deras territorium av enskilda för eget bruk.

Från och med den 1 januari 1997 skall Danmark och
Finland ha rätt att fortsätta att tillämpa samma kvanti­
tativa restriktioner som de tillämpade den 31
december 1996 för varor som får föras in på deras
territorium utan betalning av ytterligare punktskatter.
Dessa restriktioner skall avskaffas successivt av dessa
medlemsstater.

När sådana varor förs in av personer som är bosatta
inom respektive lands territorium, skall Danmark och
Finland ha rätt att begränsa tillståndet att införa skat­
tefria ransoner till personer som har vistats utanför
deras territorium längre än 24 timmar.

2. Kommissionen skall före den 30 juni 2000 över­
lämna en rapport till Europaparlametet och rådet om
hur punkt 1 tillämpas.

3 . Utan att det påverkar tillämpningen av artikel 8
skall Sverige, från och med den 1 januari 1997 till och

med den 30 juni 2000 och underkastat en översyn
liknande den som avses i artikel 28 I i direktiv 77/
388/EEG, ha rätt att fortsätta att tillämpa samma
kvantitativa restriktioner som det tillämpade den 31
december 1996 för den kvantitet alkoholhaltiga
drycker och tobaksvaror som får föras in på svenskt
territorium av enskilda för eget bruk utan betalning av
ytterligare punktskatter.

4. Danmark, Finland och Sverige får ta ut punkt­
skatter och utföra nödvändiga kontroller med
avseende på de varor som omfattas av denna artikel".

Artikel 2

1 . Medlemsstaterna skall senast den 1 januari 1997
sätta i kraft de bestämmelser i lagar och andra författ­
ningar som är nödvändiga för att följa detta direktiv. De
skall genast underrätta kommissionen om detta.
När medlemsstaterna antar dessa bestämmelser skall de
innehålla en hänvisning till detta direktiv eller åtföljas av
en sådan hänvisning när de offentliggörs . Närmare före­
skrifter om hur hänvisningen skall göras skall varje
medlemsstat själv utfärda .
2 . Medlemsstaterna skall till kommissionen överlämna
texterna till centrala bestämmelser i nationell lagstiftning
som de antar inom det område som omfattas av detta
direktiv.

Artikel 3

Detta direktiv träder i kraft den 1 januari 1997.

Artikel 4

Detta direktiv riktar sig till medlemsstaterna .

Utfärdat i Bryssel den 30 december 1996.

På rådets vägnar
S. BARRETT

Ordförande
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II

(Rättsakter vilkas publicering inte är obligatorisk)

KOMMISSIONEN

KOMMISSIONENS BESLUT

av den 30 juli 1996
om statligt stöd till Compañía Espanola de Tubos por Extrusión SA, med säte i

Llodio (Álava)
(Endast den spanska texten är giltig)

(Text av betydelse för EES)

(97/21 /EKSG, EG)

EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS KOMMISSION HAR
FATTAT DETTA BESLUT

med beaktande av Fördraget om upprättandet av Euro­
peiska kol- och stålgemenskapen, särskilt artikel 4 c i
detta,

med beaktande av Fördraget om upprättandet av Euro­
peiska gemenskapen, särskilt artikel 93.2, första stycket i
detta,

med beaktande av kommissionens beslut nr 3855/91 /
EKSG av den 27 november 1991 om upprättande av
gemenskapsregler för stöd till stålindustrin ('), särskilt
artikel 6.4 i detta,

efter att ha gett berörda parter tillfälle att yttra sig i
enlighet med artikel 93.2 i fördraget och enligt artikel 6.4
i det ovan nämnda beslutet samt med beaktande av de
inkomna synpunkterna, och

med beaktande av följande :

Efter att ha dragits med allvarliga ekonomiska svårigheter
under senare år förklarades Tubacex i juni 1992 enligt
spansk lagstiftning tillfälligt insolvent och ställde in alla
betalningar. I oktober 1993 upphävdes inställelsen av
betalningarna genom en uppgörelse med fordringsägarna
som huvudsakligen beviljade att konvertibla obligationer
gavs ut som betalning för skulden .

Efter en omfattande förberedande undersökning av de
olika aspekterna av företagets finansiella omstrukturering
och andra frågor i samband med detta beslöt kommis­
sionen den 25 februari 1995 att inleda det förfarande som
avses i artikel 93.2 i EG-fördraget och i artikel 6.4 i
kommissionens beslut nr 3855/91 /EKSG (nedan kallat
"gemenskapsreglerna för stöd till stålindustrin") med
hänsyn till

i) eventuella inslag av stödkaraktär i fråga om försäljning
av mark till den baskiska regeringen (hävande av soci­
alförsäkringskassans ["Seguridad Social"] kvarstad plus
220 miljoner spanska pesetas som har betalats av den
baskiska regeringen),

ii) eventuella inslag av stödkaraktär avseende skuldupp­
görelser med lönegarantifonden (Fogasa), och

iii) Tubacex finansiella omstrukturering, främst avseende
eventuella inslag av stödkaraktär i fråga om socialför­
säkringskassans och andra offentliga myndigheters
medverkan till att betalningsinställelsen hävdes,
särskilt vad beträffar omvandlingen av skulderna till
aktiekapital , hävandet av inteckningar och besluten
om kvarstad för att göra det möjligt att ställa fasta
tillgångar som säkerhet för en utgivning av konver­
tibla obligationer.

I

Det spanska företaget Compania Espanola de Tubos por
Extrusión SA (nedan kallat "Tubacex") är ett privatägt
företag med säte i Llodio (Álava) som tillverkar sömlösa
rostfria stålrör. Företaget har även ett ståltillverkande
dotterbolag, Acería de Álava, som ligger i Amurrio (Álava).

(') EGT nr L 362, 31.12.1991 , s. 57.
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I en skrivelse av den 10 mars 1995 informerade kommis­
sionen den spanska regeringen om sitt beslut att inleda
förfarandet. Övriga medlemsstater och berörda parter
informerades genom offentliggörandet av skrivelsen i
Europeiska gemenskapernas officiella tidning C).

Den franska rörproducentföreningen refererade till
försämringen av Tubacex ekonomi sedan 1990 och
undrade hur det kunde vara möjligt att företaget fortsatte
sin verksamhet utan stöd, eftersom företaget enligt deras
åsikt skulle ha tvingats i konkurs utan ett sådant stöd.
Enligt rörproducentföreningens åsikt var det av avgörande
betydelse att kommissionen visste vilka företagets aktieä­
gare och fordringsägare var. Föreningen ansåg också att
det nya dotterbolaget, Tubacex Tubos Inoxidables, hade
beviljats olagligt stöd, och uttryckte sin oro över de konti­
nuerliga uppgifterna i massmedia avseende statligt stöd
för en mer omfattande omstrukturering av sektorn för
sömlösa stålrör inom en ny företagsgrupp, Union de
Tubos Vascos (UTV), som förutom Tubacex skulle omfatta
Tubos Reunidos och Productos Tubulares .

Den italienska stalproducentföreningen refererade till
Tubacex förluster under de senaste åren och hävdade att
företaget, genom att dumpa priserna, påtagligt hade ökat
sina andelar på den italienska marknaden under perioden
1991 — 1993 , en tendens som höll i sig efter företagets
finansiella omstrukturering. Enligt deras åsikt måste en
sådan strategi ha kunnat räkna med ett statligt stöd.

Den brittiske producenten beklagade sig också över att ha
lidit förluster på grund av den konkurrens som denne
utsatts för av Tubacex, och som grundades på prissänk­
ningar med hjälp av statligt stöd. Enligt hans åsikt kunde
socialförsäkringskassans handlande betecknas som stöd,
eftersom dess skuld hade ackumulerats till icke marknads­
mässig ränta och kassan inte hade tillvaratagit sin
förmånsrätt samt att den genom att upphäva besluten om
kvarstad minskat sina möjligheter att driva in skulden i
fråga. Genom att godta de konvertibla obligationerna
kunde den inte heller få tillbaka hela den utestående skul­
den . Man ansåg också att den omläggning av lånen som
hade skett tidigare och den som skedde efter betalnings­
inställelsen innehöll ett inslag av statligt stöd, eftersom de
marknadsmässiga räntorna var högre än de som faktiskt
tillämpades. Enligt deras åsikt var inte heller Fogasas låne­
villkor i enlighet med marknadsmässiga räntevillkor.

Vad beträffar försäljningen av mark till den baskiska rege­
ringen undrade den brittiske rörproducenten hur social­
försäkringskassans beslut om kvarstad och Banco de
Crédito Industrial (BCI) inteckningar kunde hävas före
försäljningen och varför man inte hade utlyst ett öppet
anbudsförfarande .

II

Den 10 april 1995 svarade den spanska regeringen skrift­
ligen på kommissionens skrivelse om inledandet av förfa­
randet, varvid nya handlingar medsändes till stöd för deras
sak, av vilka framgick att inga av de undersökta
aspekterna utgjorde något statligt stöd (för en mer deta­
ljerad beskrivning av yttranden från den spanska regeri­
ngen, se avdelningarna III och IV i detta beslut).

Under förfarandets gång mottog kommissionen synpunkt­
er från följande andra medlemsstater och berörda parter:
Österrike (en rörfabrikant), Tyskland (nationella rörprodu­
centföreningen och finansministeriet), Frankrike (natio­
nella rörproducentföreningen), Italien (nationella rörpro­
ducentföreningen), Spanien (nationella rörproducentföre­
ningen) och Förenade kungariket (en rörfabrikant). Den
brittiska regeringen lämnade även synpunkter, som dock
inte inkom förrän den 7 december 1995, dvs . efter det att
tidsfristen för inlämnandet hade gått ut, vilket gjorde att
man inte kunde ta hänsyn till dessa synpunkter.

Med undantag av de spanska stålproducenternas förening,
enligt vilken det inte fanns några inslag av stöd, stödde
alla berörda parter kommissionens beslut att inleda förfa­
randet. Enligt kommissionens åsikt utgjorde de aspekter
som undersöktes statligt stöd. Den hävdade dessutom att
företaget troligen också hade beviljats andra stöd som inte
omfattas av detta förfarande .

De synpunkter som framfördes av den österrikiske rörpro­
ducenten avsåg ett annat företags verksamhet som inte
berördes av förfarandet.

Det tyska finansministeriet ifrågasatte socialförsäkrings­
kassans beslut att avstå från sina rättigheter som fordrings­
ägare med förmånsrätt, att upphäva de preliminära
besluten om kvarstad i allmänhet och att samtycka till
försäljningen av mark till den baskiska regeringen i
synnerhet. Ministeriet ifrågasatte även lönegarantifondens
(Fogasa) beslut att godta intecknade tillgångar som
säkerhet för lån . Alla dessa frågor tydde, enligt det tyska
ministeriets uppfattning, på att det fanns möjliga inslag av
stödkaraktär som strider mot konkurrensreglerna.

Den tyska rörproducentföreningen hävdade att Tubacex
sedan 1990/ 1991 påtagligt hade ökat sina andelar på den
gemensamma marknaden, även den tyska, genom att
tillämpa underpriser (dumpade priser), ett förfarande
vilket enligt deras åsikt endast kunde genomföras genom
stödåtgärder eller med förväntningar på att sådana skulle
erhållas .

Dessutom ansåg samme producent att andra åtgärder,
bland annat en del lån från statliga banker som fanns
med i räkenskaperna för perioden 1986 — 1989 , kunde
betecknas som statligt stöd . Han ställde sig särskilt
frågande till de slutsatser som kommissionen hade dragit i
sin preliminära undersökning, enligt vilka man inte hade
beviljat något stöd i samband med andra interna omstruk­
tureringsåtgärder, såväl som den mer omfattande omstruk­
tureringen av sektorn, med anledning av de nya uppgifter
som hade förekommit i massmedia om att den baskiska
regeringen hade beslutat bevilja 3 306 miljoner pesetas i
samhällsstöd för denna omstrukturering.(') EGT nr C 282, 26.10.1995, s . 3 .
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De synpunkter som har inkommit meddelades den
spanska regeringen i en skrivelse från kommissionen
daterad den 24 januari 1996 .

till vad som senare hänt med marken. Man uttalade tvivel
avseende markens värde och socialförsäkringskassans
samtycke till försäljning av tillgångar som var belagda
med kvarstad utan att i samband därmed se till att dess
fordringar på företaget återbetalades. Kommissionen drog
slutsatsen att det fanns en sannolikhet att försäljnings­
priset innehöll inslag av statligt stöd .

Den spanska regeringen påpekade i sitt yttrande att
förhandlingarna om markförsäljningen påbörjades i början
av 1993 , vilket gör att försäljningen inte skedde så snabbt
som det hade framställts i pressen . Den mark som såldes
(69 555 m2) utgjorde en del av ett större markområde,
beläget i Amurrio (från vilket den hade avstyckats), vilket i
sin helhet omfattade en yta på 243 629 m2 av Tubacex
egendom som var belagd med kvarstad till förmån för
socialförsäkringskassan . Dessutom var marken intecknad
som säkerhet för lån i den statliga banken BCI .

III

Den spanska regeringen svarade skriftligen den 16
februari 1996, varvid den höll fast vid sin uppfattning att
inget statligt stöd hade förekommit, eftersom den hand­
läggning som Tubacex och Acería de Álavas ärende hade
fått följde de allmänna reglerna. Till stöd för sin sak lade
den spanska regeringen fram uppgifter som särskilt
berörde den typ av skuld som Tubacex hade till staten , de
prioriterade fordringsägarnas identitet, socialförsäkrings­
kassans handlande vid godtagandet av överenskommelsen
mellan fordringsägarna (inklusive orsaken till att den
avsade sig sin förmånsrätt och upphävde kvarstaden på
Tubacex tillgångar), räntesatsen som tillämpades på
skulden till socialförsäkringskassan , upphävandet av
BCI/BEX (Banco Exteriör de Espana) inteckningar,
försäljningen av mark till den baskiska regeringen , lånear­
rangemangen med Fogasa och de avbetalningar på lånen
som hade skett (i avdelning IV i detta beslut analyseras
den berörda informationen närmare). Dessutom gav den
spanska regeringen flera synpunkter på de berörda
parternas påståenden. Rent allmänt ifrågasatte de spanska
myndigheterna de synpunkter som avsåg omfattningen av
Tubacex ekonomiska svårigheter och påståendet att
Tubacex skulle ha dumpat priserna med stöd av staten för
att skaffa sig större marknadsandelar, och vidhöll att
Tubacex ökade marknadsandelar i grunden berodde på
dess framgångsrika försäljningspolitik. De vidhöll också
svårigheten att genomföra prisjämförelser med hänsyn till
att rostfritt stål har olika kvalitetstyper, en del billigare
och andra dyrare .

Eftersom den information som hade lämnats var ofull­
ständig i vissa avseenden , begärde kommissionen nya
förtydliganden i en skrivelse av den 5 mars 1996 . Som
svar på denna begäran och andra som senare formulerades
inkom den spanska regeringen med kompletterande
uppgifter i skrivelser daterade den 26 mars, 30 maj, 13
juni och 24 juni 1996.

Efter försäljningen den 1 juni 1993 tillföll marken Amur­
rioko Industrialdea, ett bolag som hade bildats för uppfö­
randet av en industripark . Av denna mark såldes 4 000 m2
till det privata företaget Hormigones Alaveses i juli 1994 .
Den första fasen av byggnationen på den resterande delen
av området påbörjades i januari 1995 (med uppförande av
industrilokaler och kontor på en yta av ungefär 3 000 m2).
Arbetet kommer att fortsätta under innevarande år med
uppförande av ytterligare industrilokaler på 5 400 m2.

Den spanska regeringen håller fast vid att det pris som
betalades låg under marknadspriset . Genom handlingarna
som bekräftar avstyckningen har marken visserligen
värderats till 70 miljoner pesetas men denna siffra
avspeglar endast det bokförda anskaffningsvärdet. Man har
lagt fram underlag som bevis för andra mycket högre
värderingar. Den första värderingen utgjordes av en obero­
ende värdering som hade tagits fram för Tubacex räkning
för att skydda företagets intressen i affärsförhandlingarna.
I denna värdering, daterad den 24 maj 1993, upptogs av
misstag inte en markremsa på andra sidan landsvägen .
Den värderade marken motsvarade emellertid de 69 555
m2 som senare såldes den 1 juli 1993 för 220 350 000
pesetas . Efter den 9 november 1993 utfördes en ny värde­
ring som utfördes av oberoende experter från handelsregi­
stret i Álava enligt aktiebolagslagens krav i syfte att fast­
ställa egendomens värde för att den skulle kunna räknas
in i det nybildade företagets Amurrioko Industrialdeas
tillförda apportegendom. Vid detta tillfälle värderades
marken till 260 miljoner pesetas.

IV

Med utgångspunkt från tillgängliga uppgifter kan följande
fakta konstateras vad gäller de aspekter som undersökts:

Utöver detta har de spanska myndigheterna också lämnat
in handlingar avseende en skattemässig värdering av
marken som genomfördes av de lokala myndigheterna i
Amurrio i februari 1995 samt avseende priset som Hormi­
gones Avaleses betalade i juli 1994 för markområdet på
4 000 m2.

Försäljningen av mark till den baskiska regeringen

När kommissionen påbörjade sin undersökning påpekade
den att försäljningen, med utgångspunkt från en rad
uppgifter i massmedia, föreföll ha genomförts mycket
snabbt, att man inte hade genomfört ett öppet anbudsför­
farande , att marken hade intecknats som säkerhet för lån i
BCI och belagts med kvarstad för socialförsäkringskassans
räkning strax före försäljningen och att man inte kände

I följande uppställning kan de olika värderingarna jämfö­
ras :
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(spanska pesetas)

Taxering Pris/m2

317,25 miljoner
220,35 miljoner
260 miljoner

5 000/m2

3 168/m2

3 738/m2

4 024/m2

Vädering i maj 1993
Försäljningspris i juni 1993
Vädering i november 1993
Skattemässig vädering i februari 1995
Försäljningspriset på det markområde på 4 000 m2 som såldes i juli
1994 14,4 miljoner 3 600/m2

beviljar inte lan till de drabbade företagen men tillgodoser
alla berättigade ansökningar från arbetstagare genom att
betala ut kontanta medel och sedan kräva tillbaka dessa
från företagen .

Vad beträffar den uteblivna öppna anbudsinfordran
vidhåller den spanska regeringen att allmän praxis vid
företagsförsäljning innebär att försäljningen grundas på
direktkontrakt, vilket är till förmån både för säljaren och
köparen; alltså handlade det i detta fall om ett giltigt
förfarande som genomfördes efter godkännande från de
sysslomän som hade utnämnts av domstolen vid betal­
ningsinställelsen

Enligt den spanska regeringen hävdes BCI:s inteckningar
i den största delen av marken den 21 maj 1993, eftersom
de lån som de utgjorde säkerheter för (såväl kapitalbe­
loppet som ränta) redan hade betalats i sin helhet. Amor­
teringarna ökades under flera år före betalningsinställelsen
i juni 1992, med undantag av de tre sista delbetalningarna
av ett lån på 960 miljoner pesetas som härrörde från 1986
vilka betalades den 1 juli 1992, den 1 oktober 1992
respektive den 1 januari 1993 (dessa omfattades inte av
betalningsinställelsen). Den 3 juni 1993 samtyckte social­
försäkringskassan till att upphäva sin kvarstad på den
mark som hade sålts , eftersom den skuld som gav upphov
till kvarstaden delvis hade återbetalats (med medgivande
från sysslomännen) genom inkomsterna från försäljni­
ngen, varvid kassan behöll kvarstaden avseende det större
markområdet (från vilket den sålda marken hade avsty­
ckats) och på andra egendomar som säkerhet för skul­
derna.

I detta särskilda fall begärde arbetstagarna i de drabbade
företagen utbetalning av innestående löner omedelbart
efter betalningsinställelsen . Efter förhandlingar om denna
utbetalning undertecknade Fogasa, Tubacex och Acería de
Álava ett avtal den 10 juli 1992 enligt vilket lönegaranti­
fonden skulle betala arbetstagarnas preliminära löner till
ett belopp av 444 327 300 pesetas. Företagen förpliktade
sig att betala tillbaka detta belopp plus 211 641 186
pesetas i ränta. Amorteringsperioden för den uppkomna
skulden var åtta år och räntesatsen 10 % rak ränta per år
som skulle betalas i halvårsbelopp om 40 998 01 1 pesetas.
Den 8 februari 1993 , när arbetstagarna redan hade fått
betalt, undertecknades en reviderad skulduppgörelse ,
enligt vilken det definitiva kapitalbeloppet uppgick till
376 194 837 pesetas plus 183 473 133 pesetas i ränta, som
skulle amorteras i sexton halvårsvisa delbetalningar till en
räntesats på 9 % från och med den 1 augusti 1993 . De
återbetalningspliktiga delbeloppen (inklusive ränta) varie­
rade mellan 33 miljoner pesetas från början och 37
miljoner pesetas mot slutet av betalningsperioden (ränte­
betalningarna sjönk gradvis).

Till följd av ett socialförsäkringsavtal med arbetstagarna
ingicks den 10 mars 1994 ett nytt låneavtal som
omfattade 465 727 750 pesetas plus 197 580 900 pesetas i
ränta. Amorteringsperioden var åtta år och räntesatsen
9 % rak ränta från och med den 30 december 1994.
Räntor skulle betalas under de tre sista åren och 71% av
amorteringarna på kapitalbeloppet skulle först påbörjas
den 30 december 1998 . Enligt de spanska myndigheterna
föreslog företaget efter att ha undertecknat detta andra
låneavtal att omedelbart betala 4 194 839 pesetas som
härrörde från det första låneavtalet och nya avtal om prio­
ritetsgaranti i förbindelse med detta (se längre fram).

Lånen från Fogasa

När kommissionen inledde undersökningen var den inte
säker på att villkoren för lånen från Fogasa, som beviljades
i juli 1992 (efter betalningsinställelsen) och 1994, hade
getts på marknadsmässiga villkor. Kommissionen ansåg
också att avtalen om lånegarantier (genom inteckningar i
fast egendom) krävde en mer ingående undersökning.

I sitt yttrande påpekar den spanska regeringen att lånen
helt och hållet hade beviljats enligt de regler som gäller
för Fogasa och att de inte utgjorde någon statlig stödåt­
gärd.

Fogasa är ett oberoende organ som kontrolleras av Arbets­
och socialförsäkringsministeriet och finansieras genom
arbetsgivaravgifter. Dess huvudsakliga uppgift är att betala
löner och bidrag till arbetstagare i konkurs- eller krisdrab­
bade företag som inte själva är i stånd att betala. Fogasa

Den 3 oktober 1994 ingicks ett reviderat låneavtal enligt
vilket den slutliga skulden uppgick till 496 491 521
pesetas plus 205 335 378 pesetas i ränta vilket skulle åter­
betalas på åtta år med början den 30 december 1994.
Räntorna skulle inte börja betalas förrän de tre sista åren
och 70 % av amorteringarna på kapitalbeloppet påbörjas
den 30 december 1998 .
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Det första låneavtalet garanterades ursprungligen av en inteckning från den 5 augusti 1992 i Tu­
bacex mark i Llodio på 56 627,64 m2 vilken redan hade intecknats i den statsägda banken BCI
och var belagd med socialförsäkringskassans kvarstad. Senare upphävdes kvarstaden och inteck­
ningen och den 16 februari 1994 ersattes dessa med en inteckning av ett markområde som
tillhörde Tubacex Taylor Accesorios SA (TTA), som av oberoende värderare hade värderats till
800 miljoner pesetas, samt en markegendom tillhörande Acería de Álava värderad till 310 miljo­
ner pesetas . Enligt de spanska myndigheternas bedömning täckte dessa båda egendomar (1 110
miljoner pesetas) gott och väl de två lånegarantierna.

De olika kreditöverenskommelserna med tillhörande villkor åskådliggörs genom följande
uppställning:

Avtalsdatum
Kapitalbelopp
(i spanska
pestas)

Ränta
(i spanska
pestas)

Ränte­
sats övriga villkor

Avtal 1

10 juli 1992 444 327 300 211 641 186 10 % Identiska delbetalningar på
40 998 011 pesetas

8 februari 1993 376 194 873 183 473 133 9 % Praktiskt taget lika delbetalningar
som varierar mellan 33 och 37 miljo­
ner fr.o.m. den 1.8.1993

16 februari 1994 372 000 000 154 138 830 9 % Upphävande av de identiska delbetal­
ningarna. Förfallodatum för den första
delbetalningen : den 30.6.1994. 79 %
av skuldbeloppet samt räntor skall
återbetalas med början den 30.6.1999 .

Avtal 2

10 mars 1994 465 727 750 197 580 900 9 % Förfallodatum för den första delbetal­
ningen den 30.12.1994. Räntorna för­
faller till betalning först den
30.12.1999 . 71 % av skuldebeloppet
börjar inte amorteras förrän den
31.12.1998 .

3 oktober 1994 469 491 521 205 335 378 Inga betydande förändringar.

De spanska myndigheterna bekräftar att Fogasa beviljade
lånen i enlighet med kungligt dekret nr 505/85 av den 6
mars 1985 och en ministerförordning av den 20 augusti
1985, som fastställer detaljerade bestämmelser för tillämp­
ningen av artikel 32 i detta dekret genom vilket Fogasa
tillåts ingå avtal som säkrar återbetalningen av de belopp
som har utbetalats till arbetstagarna.

Enligt kommissionens tolkning av dessa avtal har Fogasa
full rätt att uppskjuta eller dela upp dessa återbetalningar
på upp till åtta år med möjlighet till en betalningsfri pe­
riod som inte får överstiga sex månader. Borgenären
tillskrivs ränta på de uppskjutna betalningarna enligt den
så kallade "lagstadgade räntesatsen".

Hävning av betalningsinställelsen

När kommissionen beslöt inleda undersökningen ansåg
den att de statliga fordringsägarnas delaktighet i hävandet
av den ursprungliga betalningsinställelsen skulle kunna
innebära ett statligt stöd, i synnerhet vad beträffar social­
försäkringskassans beslut att avsäga sig sin förmånsrätt
som prioriterad fordringsägare , sättet att sköta skuldför­
valtningen och den uppgift den tog på sig (tillsammans
med den statligt ägda banken BCI) att i tid häva inteck­
ningarna och kvarstaden på de tillgångar som hade ställts
som säkerhet för att utgivning av konvertibla obligationer
skulle kunna ske, särskilt om man beaktar att Tubacex åd­
ragit sig skulder till socialförsäkringskassan efter inställel­
sen av skuldåterbetalningarna, vilka hade till följd att nya
beslut om kvarstad infördes (vilka senare hävdes) och att
det blev nödvändigt att teckna ett nytt avtal för omlägg­
ningen av dessa nya skulder .

I sitt yttrande har den spanska regeringen framhållit
uppgifter som, enligt den slutliga förteckningen av for­
dringsägare som utarbetades av de sysslomän som dom­
stolen utsåg i april 1993, bekräftar att den totala skulden i
Tubacex uppgår till 16 932 977 026 pesetas och i Acería
de Álava till 3 501 435 639 pesetas. De prioriterade for­
dringsägarna hade fordringar på 2 107 068 319 pesetas re­
spektive 1 065 845 399 pesetas; nästan 2 115 miljoner pe

Den lagstadgade räntesatsen uppgick till 9 % vid den tid­
punkt då de första låneavtalen ingicks 1992 och 1994, och
var den räntesats som faktiskt tillämpades. Enligt de span­
ska myndigheterna har företagen uppfyllt de ursprungliga
betalningsvillkoren i båda fallen, men de har inte lämnat
in uppgifter angående de återbetalningar som avser de ti­
digare versionerna av låneavtalen .
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setas (eller ca 12,5 % av hela den sammanlagda skulden
till fordringsägarna) hänförde sig till offentliga myndighe­
ter, av vilka den största fordringsägaren var socialförsä­
kringskassan . Skulderna till denna uppgick till
1 017 877 003 pesetas för Tubacex räkning och
129 521 620 pesetas för Acería de Álavas räkning.

Enligt de spanska myndigheterna har socialförsäkrings­
kassan hela tiden tillämpat en lagstadgad räntesats plus

dröjsmålsräntor för sen inbetalning i enlighet med vad
som fastställs i tillämplig lagstiftning.

Sammansättningen av skulden till socialförsäkringskassan
omfattade alltså tidigare skulder (från tiden före 1991 ) på
vilka tillkommit ränta och dröjsmålsräntor, skulder för
1991 (på vilka man tillämpat vissa dröjsmålsräntor) och
från 1992 fram till betalningsinställelsen . Situationen
åskådliggörs genom följande översikt:

(i spanska pesetas)

Tubacex Acera de Álava

Upplupen skuld
Ursprungligt belopp 165 689 700

Räntor 88 748 398

Dröjsmålsränta 50 967 073

Skuld frän 1991
Ursprungligt belopp 350 203 353

Dröjsmålsräntor 58 709 151

Skuld till och med maj 1992
Ursprungligt belopp 303 559 328 94 376 303

Räntor 15 229 747

Dröjsmålsräntor 19 915 570

Totalt 1 017 877 003 129 521 620

Socialförsäkringskassan anslöt sig till fordringsägarnas kreditöverenskommelse den 30 september
1993 , efter det att övriga fordringsägare hade godtagit förslagen i perioden 15 juni - 2 september
1993 . Så som påpekades när förfarandet påbörjades avsåg den största delen av de skulder som
överenskommelsen berörde skulder till privata fordringsägare . Bland dessa fanns icke identifier­
bara innehavare av obligationer med ett tillgodohavande på 3 621 198 pesetas. De spanska myn­
digheterna har inlämnat närmare uppgifter om dessa obligationsinnehavare, som förefaller bevisa
att minst 85 % av skulden hade kontrakterats med privata fordringsägare .
De spanska myndigheterna vidhåller att socialförsäkringskassan följaktligen inte spelade någon
avgörande roll vid denna överenskommelse .
Skulden till socialförsäkringskassan tillgodogjordes pa följande sätt:

(spanska pesetas)

Tubacex Acería de Alava

Betalning per check 227 319 289 28 925 658

Konvertibla obligationer (mot säkerhet) 620 530 000 78 960 000

(utan säkerhet) 105 960 000 13 480 000

Reverser 64 067 714 8 155 962

Totalt 1 017 877 003 129 521 620

— socialförsäkringskassan själv hade rätt att välja att delta
i sådana överenskommelser (kungligt dekret nr 1517/
91 ) och hade gjort detta i andra liknande situationer,

De spanska myndigheterna påpekade att Tubacex obliga­
tioner såldes i juli 1994 varefter socialförsäkringskassan
kunde driva in denna del av skulden (inkomsterna
uppgick till 772 186 789 pesetas). Den resterande delen
uppgående till 64 067 714 pesetas förfaller till betalning
mellan år 2005 och 2008 i fyra årliga delbetalningar på li­
ka stora belopp.
Vad beträffar frågan om varför socialförsäkringskassan val­
de att avsäga sig sin förmånsrätt genom att samtycka till
kreditöverenskommelsen hävdar de spanska myndigheter­
na att

— status som prioriterad fordringsägare endast är relativ,

— socialförsäkringskassan drog slutsatsen att det skulle
vara fördelaktigare att delta i överenskommelsen, för
att få betalt, än att hävda sin rätt som förmånstagare,
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något som kunde ha lett till en likvidation av
företagen med efterföljande sociala problem,

— man inte efterskänkte någon del av skulden,

— man förväntade sig att säkra återbetalning (vilket också
skedde).

Under förfarandet formulerades också frågor som rörde
socialförsäkringskassans (och andra statliga fordringsäga­
res, t.ex. BEX/BCI och Fogasa) beslut att häva besluten

om kvarstad och inteckningarna av tillgångarna i Tuba­
cex, som gjorde det möjligt för företaget att ställa dem
som säkerhet för utgivningen av konvertibla obligationer,
och på så sätt säkerställa att överenskommelsen godkän­
des ( på det här sättet garanterades 10 miljarder pesetas av
de 11,5 miljarder pesetas som obligationsemissionen
uppgick till).

Enligt kommissionens analys av de tillgängliga uppgifter­
na utgjordes de tillgångar som hade intecknats eller be­
lagts med kvarstad av följande :

Fast egendom Institution Upphävandedatum

243 029 m2 Amurrio
(utom Acería de Álava)

BCI 21.5.1993

(inklusive 69 555 m2 som sålts till
den baskiska regeringen)

socialförsäkringkassan 3.6.1993 (del av mark som sålts till den
baskiska regeringen) och 18.11.1993
(återförd den 25.1.1994 vad beträffar de
skulder som uppkom från maj 1992 till
maj 1993)

nytt upphävande den 25.3.1994

6 270 m2 in Amurrio socialförsäkringskassan 18.11.1993

BCI 18.11.1993

50 627,64 m2 in Llodio BCI 25.4.1994

socialförsäkringskassan 18.11.1993 (återförd den 20.12.1993 vad
beträffar de skulder som uppkom från
maj 1992 till maj 1993; nytt upphävan­
de den 24.3.1994)

Fogasa 9.3.1994 (ersatt med marker tillhörande
TTA och Acería de Álava)

5 879,66 m2 in Llodio BCI 25.4.1994

socialförsäkringskassan 18.11.1993 (återförd i december 1993
vad beträffar de skulder som uppkom
från maj 1992 till maj 1993; nytt
upphävande den 24.3.1994)

Den 6 maj 1994 emitterades konvertibla obligationer (10
miljarder pesetas mot säkerhet) och operationen komplet­
terades med en rad säkerheter i form av inteckningar på
alla de ovan nämnda tillgångarna och dessutom ett mark­
område i Amurrio på 1 2 400 m2 samt rätten att belägga
aktier i Tubacex Comercial och Acería de Álava med
kvarstad (upp till ett blandat belopp på 3 000 miljoner pe­
setas).

Enligt de spanska myndigheterna kunde BCI:s inteckni­
ngar hävas eftersom de lån för vilka de utgjorde säkerhet
hade återbetalats (inkluderade i ett lån på 960 miljoner
pesetas från 1992 och 1993 som inte omfattades av betal­
ningsinställelsen). Vad beträffar hävandet av socialförsä­
kringskassans beslut om kvarstad uppgav de spanska myn­
digheterna att socialförsäkringskassan enligt artikel 5 i
kreditöverenskommelsen var skyldig att upphäva kvarsta­

den avseende de lan som berördes av överenskommelsen .
Dessutom ersattes kvarstaden i själva verket av en inteck­
ning som ställdes som säkerhet för utgivningen av de
konvertibla obligationerna och på så sätt skyddade social­
försäkringskassan sina intressen .

När det gäller frågan om varför socialförsäkringkassan
handlade som den gjorde med tanke på att Tubacex hade
tagit på sig nya skulder efter det att betalningsinställelsen
hade inträtt, vilket tvingade socialförsäkringskassan att
åter besluta om kvarstad (senare upphävda), förklarade de
spanska myndigheterna att dessa nya beslut om kvarstad
beträffande skulden som hade uppkommit efter betal­
ningsinställelsen , ersattes av en pantförskrivning daterad
den 22 mars 1994 på hela aktiebeloppet i Tubacex Tubus
Inoxidables SA (TTI) till vilket man hade överfört alla
skulder och tillgångar som avsåg produktionen av rostfria
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stålrör för Tubacex räkning uppgående till ett nettobelopp
(enligt en utomstående expert) på mer än 2 500 miljoner
pesetas, dvs . mer än tillräckligt för att täcka lånet.

Vad beträffar den omläggning av lånet som skedde efter
betalningsinställelsen uppgav slutligen de spanska myn­
digheterna att socialförsäkringskassan i enlighet med den

allmänna socialförsäkringslagen, som godkändes genom
kungligt dekret nr 1517/91 av den 11 oktober 1991 , kan
bevilja uppskov med återbetalningarna eller avtala om del­
betalningar varvid den lagstadgade räntesatsen tillämpas.
Den 25 mars 1994 och den 12 april 1994 undertecknades
sådana avtal med Aceria de Ålava respektive Tubacex.
Villkoren var följande :

I Kapitalbelopp
(i spanska pesetas)

Räntesats
(i % ) övriga villkor

Acerá de Álava 274 409 604 9 Återbetalas på fem år med stigande
månatliga belopp; 51% av kapitalbeloppet
förfaller till betalning först efter fem år

Tubacex 1 409 957 329 9 I

Vad beträffar det slutliga försäljningspriset genomfördes
beklagligtvis ingen öppen anbudsinfordran, vilket skulle
ha undanröjt kvarvarande tvivel om huruvida försäljnings­
priset motsvarade marknadspriset. Mot bakgrund av de
värderingshandlingar som styrker att värdet av marken var
högre än det slutliga priset, anser kommissionen emeller­
tid att det finns tillräcklig grund för att dra slutsatsen att
priset inte var ett överpris och att det snarare låg under
marknadspriset. Följaktligen kan man dra slutsatsen att af­
färstransaktionen inte gav företaget någon otillbörlig eko­
nomisk fördel och att det slutliga priset inte innehöll nå­
got inslag av statligt stöd.

Förutom att kommentera de aspekter som undersöktes
under förfarandet bemötte också den spanska regeringen
de synpunkter som hade formulerats av berörda parter om
att företaget skulle ha erhållit andra stöd, varvid de hävda­
de att dessa frågor hade uteslutits från förfarandet och höll
fast vid att något sådant stöd inte hade beviljats . De span­
ska myndigheterna betonade i synnerhet att kostnaderna
för rationaliseringsåtgärderna, såsom nedskärning av per­
sonalstyrkan , hade finansierats genom företagets egna
medel (förstärkning av aktiekapitalet på 2 251 miljoner
pesetas i december 1993 och avyttring av tillgångar). Vida­
re påminde myndigheterna om att den baskiska regeri­
ngen trots att den övervägde möjligheten att bevilja ar­
betsmarknadsstöd till Tubacex inom ramen för en större
omstrukturering av Tubacex, Tubor Reunidos och Produc­
tos Tubulares, ännu inte hade fattat något som helst be­
slut i den frågan . Slutligen tillbakavisade myndigheterna
påståendena om att TTI skulle ha tagit emot olagligt stöd.

Med utgångspunkt i den tillgängliga informationen finner
kommissionen för gott att de ytterligare påståenden som
har gjorts av berörda parter inte tas upp i samband med
förfarandet och att det för närvarande inte finns tillräckli­
ga motiv för att fortsätta undersökningen, då det inte
finns några tillräckliga bevis för påståendena.

V

Kommissionen skall besluta om de olika aspekterna som
undersöks genom detta förfarande innebär ett statligt stöd
i enlighet med vad som avses i artikel 92.1 i EG-fördraget
och i bestämmelserna om stöd till stålindustrin . Mot bak­
grund av den tillgängliga informationen är kommissio­
nens uppfattning följande :

Försäljning av mark till den baskiska regeringen

Eftersom BCI:s inteckningar och socialförsäkringskassans
beslut om kvarstad kunde hävas till följd av att de lån för
vilka de utgjorde säkerhet hade återbetalats eller ersatts
med annan säkerhet och att försäljningen skedde med
tillstånd från sysslomännen (som särskilt företrädde for­
dringsägarnas intressen), är kommissionen beredd att god­
ta att denna form av försäljning inte utgör ett statligt stöd .

Länen (rån Fogasa

Så som klargjordes när förfarandet inleddes finns ingen
anmärkning mot Fogasas ingripande i den mån den
tillgodosåg de berättigade kraven från arbetstagarna vad
beträffar löner som på annat sätt inte hade betalats ut . I
den meningen utgjorde avtalen inte någon form av statligt
stöd; detta ingripande har skett i enlighet med artikel 3 j i
EG-fördraget . Icke desto mindre utgör de kostnader som
täcktes en del av företagets normala driftkostnader och i
princip skall företaget självt täcka dessa med egna medel .
Varje form av bidrag från staten till sådana omkostnader
skall anses utgöra stöd förutsatt att företaget får
ekonomisk fördel av det, oavsett om betalningarna sker
direkt till företaget eller om de förmedlas via ett statligt
organ .

Så som nämnts i avdelning IV, enligt båda avtalen , var
den räntesats som tillämpades den lagstadgade, dvs . 9 % .
När det skulle beslutas om denna räntesats överensstäm­
mer med de normala marknadsvillkoren har kommissio­
nen för vissa likartade fall , även dem i samband med lån
från Fogasa, i enlighet med kommissionens beslut 91 / 1 /
EEG (') och statligt stödärende C 56/94 (2), jämfört denna
räntesats med den genomsnittliga räntesats som tillämpas
av alla privata banker i Spanien avseende lån med en löp­
tid på mer än tre år.

(') EGT nr L 5, 8.1.1991 , s . 18 .
2 EGT nr L 298 , 22.11.1996, s . 14.
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I detta fall var enligt den spanska riksbankens (Banco
Central) statistik den genomsnittliga räntesatsen som
tillämpades av de privata bankerna för lån på mer än tre
år under den berörda perioden följande: 1992: 17,28 % ;
1993 : 16,19 % ; 1994 : 12,51 % . Dessa räntesatser är avse­
värt högre än de som tillämpades enligt låneavtalen, sär­
skilt det första . De övriga villkoren i låneavtalen (den tyd­
liga omläggningen av det första avtalet [troligtvis beroende
på de betalningsförseningar som hade skett i det första av­
talet] och den största delen av amorteringarna på kapital­
beloppet och räntebetalningarna som i båda avtalen lagts
mot slutet av betalningsperioden tydligen för att hjälpa fö­
retaget på fötter igen) motsvarar inte heller lån som bevi­
ljas på sedvanliga marknadsmässiga villkor, särskilt mot
bakgrund av att skulden var garanterad genom en inteck­
ning i mark och att Fogasa skulle ha varit en prioriterad
fordringsägare i fall av konkurs eller ekonomiskt obestån­
d.

slutnmgen till överenskommelsen än ett initiativ för att
underlätta samarbetet . Dessutom förefaller det som om
BCI:s inteckningar också kunde hävas, eftersom de lån för
vilka de hade utgjort säkerhet återbetalades.

Följaktligen drar kommissionen slutsatsen att de statliga
fordringsägarnas och i synnerhet socialförsäkringskassans
ingripande var i enlighet med allmän praxis och som så­
dant inte gav Tubacex någon ekonomisk fördel och alltså
inte utgjorde statligt stöd .

Frågan om varför socialförsäkringskassan handlade som
den gjorde när det gällde lånen som uppstått efter betal­
ningsinställelsen har också förklarats på ett tillfredsställan­
de sätt . Icke desto mindre tycks förvaltningen av skulden
genom överenskommelsen om omläggning av skulden in­
te ha motsvarat marknadsmässiga villkor även om den
följde gällande lagstiftning. Som tidigare har noterats be­
träffande Fogasa var den genomsnittliga räntesatsen enligt
statistik från Spaniens riksbank (Banco Central) vid tid­
punkten för omläggningen av lånen 1994 12,51 % för
privata banker för lån som löper på mer än tre år, jämfört
med den tillämpade räntesatsen på 9 % . Med avseende på
de kriterier som tillämpades beträffande Fogasa måste
man följaktligen dra slutsatsen att omläggningen innehål­
ler statligt stöd enligt artikel 92.1 i EG-fördraget och ge­
menskapsreglerna om stöd till stålindustrin , som är olag­
ligt eftersom den inte anmäldes till kommissionen . På
samma sätt som avseende lånen från Fogasa är det svårt
att fastställa den exakta omfattningen av det olagliga stö­
det, men det motsvarar minst den ekonomiska fördelen av
den tillämpade räntesatsen på 9 % i den avtalade omlägg­
ningen av lånen .

Följaktligen måste man dra slutsatsen att avtalen innehöll
ett inslag av statligt stöd enligt bestämmelsen i artikel
92.1 i EG-fördraget och i gemenskapsreglerna för stöd till
stålindustrin , och att detta stöd var olagligt (stödet anmäl­
des inte till kommissionen i enlighet med artikel 93.3 i
EG-fördraget samt artikel 6 i gemenskapsreglerna för stöd
till stålindustrin). Det är svårt att bedöma det exakta om­
fånget av otillåtet stöd som transaktionen innehåller, men
det utgör i alla händelser en ekonomisk fördel till följd av
den reducerade räntesats som har tillämpats från och med
den tidpunkt då lånen ursprungligen beviljades .

Upphävandet av betalningsinställelsen

Kommissionen kan enligt de uppgifter den förfogar över
dra slutsatsen att betalningsinställelsen i juni 1992 och
dess upphävande i oktober 1993 var åtgärder som vidtogs
i enlighet med allmän praxis i Spanien när det gäller obe­
ståndsärenden . Det råder heller inget tvivel om att de stat­
liga fordringsägarna, inklusive socialförsäkringskassan, va­
rit i minoritet och deras samtycke till överenskommelsen
gavs efter de privata fordringsägarnas uppgörelse, i syfte
att delvis avskriva skulden genom att emittera konvertibla
obligationer. Dessutom hade socialförsäkringskassan , trots
att den var prioriterad fordringsägare och inte var tvungen
att ansluta sig till överenskommelsen (som man under­
tecknade i enlighet med gällande lagstiftning), möjlighet
att avsäga sig sin förmånsrätt och delta i överenskommel­
sen . Kommissionen noterar att socialförsäkringskassans
beslut inte tycks ha påverkat de privata fordringsägarnas
beslut att godkänna överenskommelsen och inte innehöll
något villkor eller någon form av nedskrivning av den
utestående skulden, som under tiden praktiskt taget helt
återbetalades, dels kontant, dels genom en försäljning av
de konvertibla obligationerna .

VI

Efter att ha slagit fast att låneavtalen med Fogasa och om­
läggningen av skulden till socialförsäkringskassan efter
betalningsinställelsen utgör olagligt statligt stöd, måste
kommissionen ta ställning till om de är förenliga med
den gemensamma marknaden .

Eftersom Aceria de Älava är ett företag som omfattas av
artikel 80 i EKSG-fördraget, i kraft av att det tillverkar
produkter som förekommer i förteckningen i bilaga I till
fördraget, är bestämmelserna i detta fördrag och gemen­
skapsreglerna för stöd till stålindustrin tillämpliga för de
nämnda transaktionerna i den mån de har gynnat företa­
get i fråga.

Artikel 4 c i EKSG-fördraget förbjuder alla typer av sub­
ventioner, i vilken form de än förekommer. Reglerna för
stöd till stålindustrin, som antagits med rådets samtycke i
enlighet med artikel 95 i EKSG-fördraget föreskriver som
ett undantag till det allmänna förbudet i artikel 4 c i för­
draget, möjligheten att betrakta vissa former av stöd som
förenliga med den gemensamma marknaden, dvs. stöd till
forskning och utveckling (artikel 2), stöd till miljöskyd­

Upphävandet av socialförsäkringskassans beslut om kvar­
stad förefaller snarare ha varit en nödvändig följd av an­
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begärt att detta undantag skall tillämpas . Undantaget arti­
kel enligt artikel 92.3 b är inte heller tillämpligt eftersom
stödet inte syftar till att främja genomförandet av ett vik­
tigt projekt av gemensamt europeiskt intresse eller till att
avhjälpa en allvarlig störning i den spanska ekonomin .

dande åtgärder (artikel 3), stöd till nedläggning av företag
(artikel 4) samt de stöd som återfinns i de allmänna be­
stämmelserna om regionalt stöd till vissa områden inom
gemenskapen som inte omfattar det spanska territoriet
(artikel 5). Driftstöd samt undsättnings- och omstrukture­
ringsstöd är förbjudna. De ifrågavarande transaktionerna
motsvarar följaktligen inte någon av de tillåtna stödkate­
gorierna.

Artikel 92.3 c innehåller ett undantag för "stöd för att un­
derlätta utveckling av vissa näringsverksamheter", när
detta inte påverkar handeln i negativ riktning i en omfatt­
ning som strider mot det gemensamma intresset. Stödet
till Tubacex skulle kunna betraktas som stöd till ett kris­
drabbat företag med hänsyn till företagets ekonomiska
ställning vid tidpunkten för stödets beviljande och skulle
alltså kunna bedömas med utgångspunkt från nämnda
undantag.

Däremot omfattas atgärderna till förman för Tubacex av
artiklarna 92 och 93 i EG-fördraget, eftersom det handlar
om verksamhet som inte omfattas av bestämmelserna i
EKSG-fördraget (tillverkning av sömlösa rostfria stålrör).
Enligt vad som påpekades när förfarandet inleddes skall
medlemsstaterna på förhand anmäla till kommissionen al­
la stödordningar som rör sektorn för sömlösa stålrör i en­
lighet med rambestämmelserna för statligt stöd till vissa
sektorer inom järn- och stålindustrin som inte omfattas av
EKSG-fördraget ('), som är ett dokument som utarbetats
till följd av den särskilt känsliga konkurrenssituationen in­
om de stålsektorer som inte omfattas av EKSG-fördraget
och de nära sambanden mellan primär stålframställning
och järn- och stålindustrin, eftersom stöd till stålkoncer­
ners dotterbolag i förlängningen kan gynna verksamhet
som regleras av ESKG-fördraget och därmed återverka på
stödpolitiken för stålindustrin inom Europeiska kol- och
stålgemenskapen .

Kommissionen anser att stöd till företag i kris medför en
hög risk att sysselsättnings- och arbetsmarknadsproblem
flyttas över från en medlemsstat till en annan . Sådana stöd
anses utgöra ett medel för att hindra marknadskrafternas
naturliga verkningar, nämligen att icke konkurrenskraftiga
företag försvinner i samband med anpassningen till ändra­
de konkurrensförhållanden. Samtidigt kan sådant stöd ge
effekter som snedvrider konkurrensen och handeln
genom att de påverkar stödmottagarens prispolitik, så att
denne väljer att tillgripa underprissättning för att bli kvar
på marknaden .Artikel 92.1 i EG-fördraget fastställer principen att, om

inte annat föreskrivs i fördraget, är statliga stöd som
snedvrider eller hotar att snedvrida konkurrensen genom
att gynna vissa företag eller viss produktion oförenliga
med den gemensamma marknaden i den utsträckning de
påverkar handeln mellan medlemsstaterna.

Som kommissionen underströk när förfarandet inleddes
förekommer det handel mellan medlemsstaterna med de
produkter som tillverkas av Tubacex, vilket innebär att
varje form av stöd till detta företag kan förstärka dess ställ­
ning gentemot konkurrenterna och därigenom påverka
handeln mellan medlemsstaterna och snedvrida konkur­
rensen .

Av den anledningen har kommissionen med tiden utve­
cklat ett särskilt synsätt vid bedömning av stöd till kris­
drabbade företag vilket framgår av den åttonde rapport
om konkurrenspolitiken (punkt 227) och gemenskapens
riktlinjer för undsättnings- och omstruktureringsstöd till
krisdrabbade företag (2). Enligt dessa får stödets omfattning
inte överstiga vad som är absolut nödvändigt för att
upprätthålla driften vid företaget fram till dess att nödvän­
diga åtgärder vidtas för att återställa företagets lönsamhet
och på villkor att ett sunt omstruktureringsprogram verk­
ställs som gör det möjligt att återställa företagets långsikti­
ga lönsamhet, inklusive åtgärder som kapacitetsnedskär­
ningar, för att kompensera de negativa verkningarna för
konkurrenterna (särskilt i sektorer med kapacitetsöver­
skott, så som i detta fall).

Med hänsyn till formen för och ändamalet med det stöd
som avses är undantagen enligt artikel 92.2 från den prin­
cip som fastställs i artikel 92.1 inte tillämpliga i detta fall .

De spanska myndigheterna har inte gjort något försök att
påvisa att åtgärderna innehåller undsättnings- eller om­
struktureringsstöd och man har inte heller lagt fram bevis
för att en omstruktureringsplan har funnits eller för att
Tubacex har minskat sina marknadsandelar. Det bekräftas
därmed att det enda syftet med stödet var att möjliggöra
företagets fortsatta drift.

Artikel 92.3 i fördraget faställer att vissa typer av stöd kan
anses förenliga med den gemensamma marknaden. Vad
beträffar undantaget i artikel 92.3 a kan den region där fö­
retaget är beläget inte komma i fråga för denna typ av
stöd, och de spanska myndigheterna har för övrigt inte

(') EGT nr C 320, 13.12.1988 , s . 3 . (2) EGT nr C 368 , 23.12.1994, s . 12.
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VII

Följaktligen måste man dra slutsatsen att det stöd som be­
viljades Tubacex och dess dotterbolag Acería de Álava i
form av två lån från Fogasa och omläggningen av skulden
till socialförsäkringskassan efter betalningsinställelsen är
olagligt, eftersom det beviljades utan att föregås av en an­
mälan till kommissionen, i strid mot gemenskapsreglerna
för stöd till stålindustrin och artikel 93.3 i fördraget, samt
är oförenligt med den gemensamma marknaden, eftersom
— det stöd som beviljades till Acería de Álava är ofören­

ligt med gemenskapsreglerna för stöd till stålindustrin
och följaktligen med artikel 4 c i EKSG-fördraget,

— det stöd som beviljades Tubacex är oförenligt med den
gemensamma marknaden i enlighet med artikel 92 i
EG-fördraget.

Eftersom stöden är olagliga och oförenliga med den ge­
mensamma marknaden, måste de återbetalas och dess
ekonomiska effekter undanröjas i syfte att återupprätta
den situation som rådde innan de beviljades .

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

De åtgärder som vidtagits av Spanien till förmån för Com­
pania Espanola de Tubos por Extrusión SA (Tubacex) och
Acería de Álava innehöll inslag av statligt stöd som hade
beviljats lagstridigt och är oförenliga med den gemensam­
ma marknaden enligt artikel 92 i EG-fördraget och beslut
nr 3855/91 /EKSG, eftersom den räntesats som
tillämpades understeg de marknadsmässiga räntesatserna.
Följande åtgärder berörs:
1 . Låneavtal som undertecknades den 10 juli 1992 mellan

lönegarantifonden (Fogasa), Tubacex och Acería de
Álava avseende ett totalt kapitalbelopp på 444 327 300
pesetas, vilket ändrades genom avtal av den 8 februari
1993 och den 16 februari 1994 (vilka omfattade kapi­
talbeloppen 376 194 872 pesetas respektive
372 000 000 pesetas).

2 . Låneavtal som undertecknades den 10 mars 1994 mel­
lan Fogasa, Tubacex och Acería de Álava avseende ett
kapitalbelopp på totalt 465 727 750 pesetas, vilket än­
drades genom avtal den 3 oktober 1994 till ett kapital­
belopp på totalt 469 491 521 pesetas).

3 . Avtal som undertecknades den 25 mars 1994 mellan
socialförsäkringskassan och Acería de Álava avseende
omläggning av en skuld på 274 409 604 pesetas .

4 . Avtal som undertecknades den 12 april 1994 mellan
socialförsäkringskassan och Tubacex avseende omlägg­
ning av skulder till ett värde av 1 409 957 329 pesetas.

Artikel 2

Spanien skall upphäva inslagen av statligt stöd i de åtgär­
der som avses i artikel 1 genom att dra tillbaka dem eller
genom att tillämpa normala marknadsmässiga villkor när
det gäller den effektiva räntan från den tidpunkt när Fo­
gasa ursprungligen beviljade lånen och när omläggningen
av skulden till socialförsäkringskassan efter betalningsin­
ställelsen överenskoms, samt återbetala det belopp som
utgör skillnaden mellan den marknadsmässiga räntan och
den ränta som tillämpades fram till dagen för det faktiska
upphävandet av stödet.

Detta belopp skall återbetalas i enlighet med de förfaran­
den och de bestämmelser som föreskrivs enligt spansk lag
och även omfatta den upplupna räntan . Den räntesats
som skall tillämpas skall vara den normala marknadsränta
som avses i första stycket, och räntorna skall beräknas från
och med den dag då stödet beviljades fram till dagen för
den faktiska återbetalningen av stödet.

Artikel 3

De övriga åtgärder som varit föremål för förfarandet enligt
artikel 93.2 i EG-fördraget och artikel 6.4 i beslut nr
3855/91 /EKSG, dvs. försäljningen av ett markområde till
den baskiska regeringen och offentliga myndigheters del­
tagande (i synnerhet socialförsäkringskassan) i upphävan­
det av betalningsinställelsen , utgör inte statligt stöd och
förfarandet kan därför anses avslutat .

Artikel 4

Spanien skall inom två månader efter det att detta beslut
har delgivits meddela kommissionen vilka åtgärder man
vidtagit för att följa detta beslutet.

Artikel 5

Detta beslut riktar sig till Konungariket Spanien .

Utfärdat i Bryssel den 30 juli 1996 .

På kommissionens vägnar
Hans VAN DEN BROEK

Ledamot av kommissionen
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KOMMISSIONENS BESLUT

av den 17 december 1996

om särskilda finansiella bidrag från gemenskapen för utrotning av Newcastle­
. sjukan i Portugal

(Endast den portugisiska texten är giltig)

(97/22/EG)

under 1995. Gemenskapens finansiella bidrag skall vara
följande :

— 50 % av de kostnader som Portugal har haft för att
kompensera ägaren för slakt och destruktion av
fjäderfä och fjäderfäprodukter.

— 50 % av de kostnader som Portugal har haft för
rengöring och desinficering av anläggningar och
utrustning.

— 50 % av de kostnader som Portugal har haft för att
kompensera ägaren för destruktion av smittat foder
och smittad utrustning.

Artikel 2

1 . Ett finansiellt bidrag från gemenskapen skall beviljas
efter det att styrkande handlingar har lämnats in .

2 . De handlingar som avses i punkt 1 skall skickas av
Portugal senast sex månader efter anmälan av detta beslut.

Artikel 3

Detta beslut riktar sig till Republiken Portugal .

EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS KOMMISSION HAR
FATTAT DETTA BESLUT

med beaktande av Fördraget om upprättandet av Euro­
peiska gemenskapen,
med beaktande av rådets beslut 90/424/EEG av den 26
juni 1990 om utgifter inom veterinärområdet ('), senast
ändrad genom kommissionens beslut 94/370/EG (2),
särskilt artiklarna 3.3 och 4.2 i detta, och

med beaktande av följande :

Utbrott av Newcastle-sjukan har förekommit i Portugal
under 1995. Förekomsten av denna sjukdom innebär ett
allvarligt hot mot gemenskapens fjäderfäbestånd och för
att bidra till att utrota sjukdomen så fort som möjligt har
gemenskapen möjlighet att kompensera för de förluster
som görs .

När förekomsten av Newcastle-sjukan bekräftades offici­
ellt vidtog de portugisiska myndigheterna lämpliga åtgär­
der, bl.a . de åtgärder som avses i artikel 3.2 i beslut 90/
424/EEG. Åtgärderna anmäldes av de portugisiska
myndigheterna.

Villkoren för finansiellt bistånd från gemenskapen är
uppfyllda .

De åtgärder som föreskrivs i detta beslut är förenliga med
yttrandet från Ständiga veterinärkommittén .

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

Portugal får erhålla finansiellt bistånd från gemenskapen
för utbrott av Newcastle-sjukan som har förekommit

Utfärdat i Bryssel den 17 december 1996 .

På kommissionens vägnar
Franz FISCHLER

Ledamot av kommissionen

(') EGT nr L 224, 18.8.1990 , s . 19 .
2 EGT nr L 168 , 2.7.1994, s . 31 .
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KOMMISSIONENS BESLUT

av den 17 december 1996

om särskilda finansiella bidrag från gemenskapen för utrotning av Newcastle­
sjukan i Danmark

(Endast den danska texten är giltig)

(97/23/EG)

under 1995 . Gemenskapens finansiella bidrag skall vara
följande :
— 50 % av de kostnader som Danmark har haft för att

kompensera ägaren för slakt och destruktion av
fjäderfä och fjäderfäprodukter.

— 50 % av de kostnader som Danmark har haft för
rengöring och desinficering av anläggningar och
utrustning.

— 50 % av de kostnader som Danmark har haft för att
kompensera ägaren för destruktion av smittat foder
och smittad utrustning.

Artikel 2

1 . Ett finansiellt bidrag från gemenskapen skall beviljas
efter det att styrkande handlingar har lämnats in .

2 . De handlingar som avses i punkt 1 skall skickas av
Danmark senast sex månader efter anmälan av detta
beslut.

Artikel 3

Detta beslut riktar sig till Konungariket Danmark.

EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS KOMMISSION HAR
FATTAT DETTA BESLUT

med beaktande av Fördraget om upprättandét av Euro­
peiska gemenskapen,
med beaktande av rådets beslut 90/424/EEG av den 26
juni 1990 om utgifter inom veterinärområdet (] ), senast
ändrad genom kommissionens beslut 94/370/EG (2),
särskilt artiklarna 3.3 och 4.2 i detta, och

med beaktande av följande:

Utbrott av Newcastle-sjukan har förekommit i Danmark
under 1995. Förekomsten av denna sjukdom innebär ett
allvarligt hot mot gemenskapens fjäderfäbestånd och för
att bidra till att utrota sjukdomen så fort som möjligt har
gemenskapen möjlighet att kompensera för de förluster
som görs.

När förekomsten av Newcastle-sjukan bekräftades offici­
ellt vidtog de danska myndigheterna lämpliga åtgärder,
bl.a . de åtgärder som avses i artikel 3.2 i beslut 90/424/
EEG. Åtgärderna anmäldes av de danska myndigheterna.
Villkoren för finansiellt bistånd från gemenskapen är
uppfyllda.

De åtgärder som föreskrivs i detta beslut är förenliga med
yttrandet från Ständiga veterinärkommittén .

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

Danmark får erhålla finansiellt bistånd från gemenskapen
för utbrott av Newcastle-sjukan som har förekommit

Utfärdat i Bryssel den 17 december 1996.

På kommissionens vägnar
Franz FISCHLER

Ledamot av kommissionen

(') EGT nr L 224, 18.8.1990, s . 19 .
2 EGT nr L 168 , 2.7.1994, s . 31 .



11 . 1 . 97 SV Europeiska gemenskapernas officiella tidning Nr L 8 /27

KOMMISSIONENS BESLUT

av den 17 december 1996

om ändring för femte gången av beslut 95/32/EG om godkännande av det öster­
rikiska programmet för genomförande av artikel 138 i Anslutningsakten för

Österrikes, Finlands och Sveriges anslutning
(Endast den tyska texten är giltig)

(97/24/EG)

det är bäst att fastställa de maximala stödsatserna för
frukter och grönsaker från och med 1996 vid en senare
tidpunkt. Ansökningarna om stöd för alla produkter är
förenliga med bestämmelserna i anslutningsakten , särskilt
artikel 138 i denna . Stödformen som baseras på areal
vilket återspeglar principerna i den reformerade jord­
brukspolitiken och kan alltså anses lämplig.

EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS KOMMISSION HAR
FATTAT DETTA BESLUT

med beaktande av Fördraget om upprättandet av Euro­
peiska gemenskapen,
med beaktande av Anslutningsakten för Österrike,
Finland och Sverige, särskilt artikel 138 i denna, och

med beaktande av följande :
Den 8 november 1994 anmälde Österrike till kommis­
sionen i enlighet med artikel 143 i anslutningsakten det
österrikiska programmet för genomförande av stöd enligt
artikel 138 för ett antal produkter under perioden
1995-1999 .

Detta program, ändrat genom en skrivelse av den 16
december 1994, godkändes genom kommissionens beslut
95/32/EG ('). Det beslutet ändrades genom kommissio­
nens beslut 95/209/EG (2), 95/41 6/EG (3), 96/38/EG (4) och
96/ 140/EG C).

Genom en skrivelse av den 29 oktober 1996 ingav Öster­
rike till kommissionen, enligt artikel 143 i anslutningsak­
ten, en begäran om kommissionens tillstånd att ytterligare
ändra det programmet. Den begäran ändrades genom en
skrivelse av den 3 december 1996 .

Denna begäran omfattar stöd för olika frukter och grön­
saker från och med 1996 . I beslut 96/38/EG föreskrivs att

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

Bilagan till beslut 95/32/EG skall ersättas med bilagan till
detta beslut.

Artikel 2

Detta beslut riktar sig till Republiken Österrike .

Utfärdat i Bryssel den 17 december 1996 .

Pä kommissionens vägnar
Franz FISCHLER

Ledamot av kommissionen

(') EGT nr L 43, 25.2.1995, s . 53 .
2) EGT nr L 131 , 15.6.1 995, s . 34 .
(3) EGT nr L 242, 11.10.1995, s . 21
(4) EGT nr L 10, 13.1.1996, s . 46.
O EGT nr L 32, 10.2.1996, s . 33 .
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BILAGA

(österrikiska schilling)

Produkt

Maximal stödsats för produkter som produceras
under vart och ett av de angivna åren

1995 1996 1997 1998 1999 2000

Jordbru ksgrödor (') 3 700/ha \
Fodersä d 2 400/ha I
Durumvvete 6 000/ha I |||
Protein\växter 2 400/ha I III
Oljelinftö rö 6 000/ha I
Uttag
— norr

— förn

Komjöl

malt

ybara resurser

c :

1 000/ha

2 000/ha

1 070/ton

65 %
> av 1995
års stödsats

40% 15% 0% 0%
av 1995 av 1 995 av 1995 av 1995
års stödsats års stödsats års stödsats års stödsats

Potatis ör stärkelse (2): Illil
— pris !
— prisk
— prisk

kategori Al
:ategori A2
:ategori B

362/ton

362/ton

200/ton

Humle 8 500/ha ||
Slaktsvin 80/djur !
Suggor 1 400/djur I
Suggor som genomgår avelsprövning 2 500/djur > ||
Unga n ötkreatur 3 000/djur 90 %

av 1995
års stödsats

80 % 70 % 60 % 0 %
av 1995 av 1 995 av 1995 av 1995
års stödsats års stödsats års stödsats års stödsats

Broilerkycklingar 1 , 1 O/djur
*

Kalkoner 5,00/djur |||
Kycklinjg

Fullvuxn

Unga vä

gar

na gödfåglar

rphöns

0,08/djur

2,30/djur

7,50/djur

\ 100 %
► av 1995
års stödsats

61,5 % 23,1 % 0 % 0 %
av 1995 av 1995 av 1995 av 1995
års stödsats års stödsats års stödsats års stödsats

Vuxna ãggläggande fåglar 63,40/djur !
Värpkyc klingar 2,40/djur >

Foderutsäde (3):
— Röd!

— Luce

— Fran

— Gull

— Ängs
— Hun

— Time

— Ängs
— Italie

— Lolium

— Hon

— Poa

klöver

rn

skt rajgräs
havre

kavle

däxing
)tej
svingel
nskt rajgräs
im

ungsört
alpina

4 951 /ha

6 144/ha

5 48 1 /ha

8 500/ha

8 500/ha

5 195/ha

4 715/ha

4 924/ha

3 480/ha

3 192/ha

7 500/ha

8 500/ha

80 %
av 1995
års stödsats

50 % 0 % 0 % 0 %
av 1995 av 1995 av 1995 av 1995
års stödsats års stödsats års stödsats års stödsats
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(österrikiska schilling)

Produkt

Maximal stödsats för produkter som produceras
under vart och ett av de angivna åren

1995 1996 1997 1998 1999 2000

Annat utsäde:

— Storfröigt bi
— Foderraps
— Blomsterfröi

ajlväxfrö (4)

1

6 000/ha

6 500/ha

6 000/ha

örter, medicina
växter (5)

Pumpor:

— med tjockt
— med tunt s ]

lväxter och andra

skal

cal

mindre
6 000/ha

6 000/ha

4 700/ha

\ 65 %
> av 1995
års stödsats

40 %
av 1995
års stödsats

15 % 0 % 0 %
av 1995 av 1995 av 1995
års stödsats års stödsats års stödsats

Andra grönsaker avsedda för bearbetning 13 200/ha (6) J ||
Andra grönsa
bearbetning:
— utomhus

— annat:

— hög inte
— låg inter

ker inte avsed<

nsitet

nsitet

da för

35 400/ha (6)

480 000/ha (6)
142 000/ha (6)

>

se

> nedan

Kärnfrukter 25 900/ha (6) li
Annan frukt 31 000/ha (6) J

Frukt:

— Jordgubbar
— Jordgubbar
— Körsbär

— Aprikoser
— Persikor

— Röda vinbär

— Röda vinbär

— Äpplen
— Päron

— Surkörsbär

— Plommon

FM

SPF

FM

VA

se

ovan

70 750/ha

42 450/ha

37 850/ha

28 700/ha

28 100/ha

24 250/ha

21 750/ha

33 000/ha

38 550/ha

40 750/ha

31 600/ha
/

61,5 %
> av 1996
års stödsats

23,1 % 0 % 0 %
av 1996 av 1996 av 1996
års stödsats års stödsats års stödsats

Grönsaker (utom

— Pepparrot F
— Pepparrot G
— Broccoli FL

— Kinakål FL,

— Isbergssallad
— Isbergssallad
— Frisésallat, e

— Frisésallat, e

— Skärbönor F

— Skärbönor G

— Skärbönor V

— Spritärter V/
— Spritärter FL

n pumpor)
L (VA)
H, FH

(GH, FH, VA)
GH, FH, VA

FH, GH

FL (VA)
scarolesallat FL (\
scarolesallat GH,

L

.H, FH

A

, GH, FH

/A)
FH

\

54 950/ha

68 250/ha

71 050/ha

34 850/ha

199 400/ha

71 600/ha

62 850/ha

73 250/ha

51 600/ha

55 250/ha

10 150/ha

6 600/ha

25 400/ha
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(österrikiska schilling)

Maximal stödsats för produkter som produceras
under vart och ett av de angivna årenProdukt

1995 1996 1997 1998 1999 2000

■ Gurka FL

■ Gurka GH, FH (9-13)0
• Gurka GH, FH (14-18)0
■ Gurka GH, FH (19-23)0
Gurka GH, FH (24-28)0
Gurka GH, FH (> 29)0
Gurka VA

Sallat GH, FH

Sallat FL (VA)
Blomkål FL (GH, FH)
Blomkål VA

Morötter GH, FH

Morötter FL

Morötter VA

Kål FL (GH, FH, VA)
Kålrabbi FL (VA)
Kålrabbi GH, FH

Brysselkål FL (GH, FH, VA)
Paprika VA
Paprika FL
Paprika GH, FH (16-19)0
Paprika GH, FH (20-23)0
Paprika GH, FH (24-27)0
Paprika GH, FH (28-31)0
Paprika GH, FH (> 32)0
Rädisa, rättika FH, GH

Rädisa, rättika FL (VA)
Rödbeta FL (GH, FH)
Rödbeta VA

Rödkål FL (GH, FH)
Rödkål VA

Vitlök FL (VA)
Vitlök GH, FH

Selleri FL (GH, FH)
Selleri VA

Spenat FL (GH, FH)
Spenat VA
Tomat FL

I 61,5 %
f av 1996
års stödsats

23,1 %
av 1996
års stödsats

0 %
av 1996
års stödsats

0 %
av 1996
års stödsats

se

ovan

34 100/ha

209 000/ha

326 600/ha

457 200/ha

653 200/ha

979 750/ha

66 850/ha

173 900/ha

74 000/ha

45 400/ha

36 100/ha

47 850/ha

23 000/ha

21 700/ha

45 900/ha

72 300/ha

179 250/ha

50 850/ha

42 650/ha

101 050/ha

168 400/ha

264 650/ha

360 850/ha

384 900/ha

457 100/ha

225 750/ha

85 850/ha

55 900/ha

17 100/ha

48 450/ha

26 200/ha

157 750/ha

690 100/ha

65 450/ha

38 450/ha

76 800/ha

10 150/ha

88 450/ha

210 900/ha

295 300/ha

379 650/ha

464 000/ha

548 400/ha

47 700/ha

20 150/ha

33 250/ha

Tomat GH, FH (16-19)0
Tomat GH, FH (20-23) 0
Tomat GH, FH (24-27)0
Tomat GH, FH (28-31)0
Tomat GH, FH (> 32)0
Vitkål FL (GH, FH)
Vitkål VA

Lök FL (GH, FH, VA)
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FM Produkt för den färska marknaden
SPF Självplock
FL Frilandsodlat
GH Växthus
FH Tunnelodlat
VA För bearbetning

(') Med undantag av fodersäd, durumvete, proteinväxter, oljelinfrö, potatis för stärkelse", alla utsädesgrödor, frukt och grönsaker, örter, medicinalväxter och andra växter.
(2) Stärkelsehalt 18 % .
(3) Österrike skall vidta alla nödvändiga åtgärder för att säkerställa att de genomsnittliga kvantiteter utsäde per år som omfattas av stöd för varje art inte överskrider vad som

noterats för normala år före anslutningen .

(*) Med undantag av baljväxter som redan gynnas av förordningarna (EEG) nr 1765/92 och (EEG) nr 762/85.
I5) Begränsat till de grödor, som under 1994 var berättigade till ett fast stödbelopp på minst 6 000 österrikiska schilling/ha, men som inte kan beviljas stöd till

konfektyrsolrosfrön ("gestreiftsamige Sonnenblumen").
(') Vägt genomsnitt: Stödsatsen för varje produkt skall fastställas i förhållande till genomsnittet . Med denna begränsning skall de österrikiska myndigheterna säkerställa att

stödet inte för någon produkt överstiger minskningen av stödet sedan 1994.
P) Produktionstid i veckor.
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RÄTTELSER

Rättelse till rådets förordning (EG) nr 1624/95 av den 29 juni 1995 om ändring av förord­
ning (EG) nr 3699/93 som fastställer kriterier och förfaranden för gemenskapens struktur­
stöd inom fiskeri- och vattenbrukssektorn och förberedning och avsättning av dess pro­

dukter

(Europeiska gemenskapernas officiella tidning nr L 155 av den 6 juli 1995)

På sidan 3 i bilagan skall det som rubrik över den andra tabellen
i stället för "TABELL 1 b (')"
vara: "TABELL 1 a (T.

Rättelse till rådets direktiv 96/43/EG av den 26 juni 1996 om ändring och kodifiering av di­
rektiv 85/73/EEG om finansieringen av veterinära besiktningar och kontroller av levande
djur och vissa animaliska produkter och om ändring av direktiv 90/675/EEG och 91/496/

EEG

(Europeiska gemenskapernas officiella tidning nr L 162 av den 1 juli 1996)

Pa sidan 2, artikel 4.1 ii, skall det

i stället för. "1 juli 1997"
vara: "1 januari 1997".
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